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 ��ح ا��
��ة ا����و��

The�encyclopedic�scholar�Abu�Ja’far�Al-
a�āwī�said:�

�

�م أ�� ���� ا��راق ��ل ا����!�  �� ا�
 :ا����وي �$%� ر $# ا"

{This� is� a� detailed� remembrance� of� the� belief� of� the�{This� is� a� detailed� remembrance� of� the� belief� of� the�{This� is� a� detailed� remembrance� of� the� belief� of� the�{This� is� a� detailed� remembrance� of� the� belief� of� the�

People� of}People� of}People� of}People� of}� alliance� to� {the� Sunnah}{the� Sunnah}{the� Sunnah}{the� Sunnah}� -what� was�

narrated�of�sayings,�deeds�and�confirmations�from�the�

Prophet� �� -� {and}{and}{and}{and}� following� {{{{the� Jamthe� Jamthe� Jamthe� Jamāāāā’’’’ah}ah}ah}ah}� the�

companions� of� the� Prophet.� It� is� {according� to� the�{according� to� the�{according� to� the�{according� to� the�

method� of� the� jurisprudents� of� this� religion,� Abu�method� of� the� jurisprudents� of� this� religion,� Abu�method� of� the� jurisprudents� of� this� religion,� Abu�method� of� the� jurisprudents� of� this� religion,� Abu�

4444ananananīīīīfah� Alfah� Alfah� Alfah� Al----NuNuNuNu’’’’mmmmāāāān� ibn� Tn� ibn� Tn� ibn� Tn� ibn� Thhhhāāāābit� Albit� Albit� Albit� Al----KKKKūūūūffffīīīī,� Abu� Y,� Abu� Y,� Abu� Y,� Abu� Yūūūūsuf�suf�suf�suf�

YaYaYaYa’’’’qqqqūūūūb� ibn� Ibrb� ibn� Ibrb� ibn� Ibrb� ibn� Ibrāāāāhhhhīīīīm� Alm� Alm� Alm� Al----AnAnAnAn8888āāāārrrrīīīī,� and� Abu�,� and� Abu�,� and� Abu�,� and� Abu� ‘‘‘‘AbduAbduAbduAbdullllllllāāāāh�h�h�h�

Muhammad� ibn� AlMuhammad� ibn� AlMuhammad� ibn� AlMuhammad� ibn� Al----4444asan� Alasan� Alasan� Alasan� Al----SSSShhhhaybaybaybaybāāāānnnnīīīī,� may�,� may�,� may�,� may� AllāhAllāhAllāhAllāh����

reward�them�reward�them�reward�them�reward�them�all,�and�what�they�believed�in�terms�of�the�all,�and�what�they�believed�in�terms�of�the�all,�and�what�they�believed�in�terms�of�the�all,�and�what�they�believed�in�terms�of�the�

basics�of�the�religion,�and�took�as�their�religion�for�the�basics�of�the�religion,�and�took�as�their�religion�for�the�basics�of�the�religion,�and�took�as�their�religion�for�the�basics�of�the�religion,�and�took�as�their�religion�for�the�

sake�of�the�One�that�has��Lordship�over�the�Worlds.}sake�of�the�One�that�has��Lordship�over�the�Worlds.}sake�of�the�One�that�has��Lordship�over�the�Worlds.}sake�of�the�One�that�has��Lordship�over�the�Worlds.}����

����

ه0ا ذآ� ���ن )
��ة أه+ ا�*(� وا��$�)� 
أ�7  (��� ا�(�$�ن : )61 !0ه5 4
�3ء ا��1$ 

�ب �>  �> ;��: ا�74�9، وأ�7�� >���

إ��اه�B اA@%�ري، وأ�7 )?� ا" !�$� �> 
ا��*> ا�E�?�@7 ر�Dان ا" )B3�1 أ�$��>، 

�ون !> أ�Fل ا���>، و���(�ن �# G�� �!و

 .�بH ا����$�>�

{We� say�with� regards� to� the� belief� in� the�Oneness� of�{We� say�with� regards� to� the� belief� in� the�Oneness� of�{We� say�with� regards� to� the� belief� in� the�Oneness� of�{We� say�with� regards� to� the� belief� in� the�Oneness� of�

AllāhAllāhAllāhAllāh,�as�believers,�by�the�success�that�,�as�believers,�by�the�success�that�,�as�believers,�by�the�success�that�,�as�believers,�by�the�success�that�AllāhAllāhAllāhAllāh����grantsgrantsgrantsgrants:}:}:}:}����

����


��> �K�4�G ا"@
�ل �J 74 �� ا" G�!: 

                                                 
1�The�translation�of�the�original�text�is�in�{{{{�bold�}bold�}bold�}bold�}��
2 Shaykh�Abū�Ādam�al-Narūjī�converted�from�christianity�to�Islām�while�living�in�China.��He�has�since�studied�and�

received�Ijāzahs�in�various�works�of�4anafī�fiqh�and�Ash‘ari�‘aqīdah�from�the�Mashāyekh�of�Damascus�and�Kuwait,�

including�:�al-Shaykh�Muhammad�Tāhir�al-Afghānī�(Abul�4asan),�al-Shaykh�Mustafā�Chebaro�(a�student�of�Mawlānā�

al-Shaykh�‘Abdul�Razzāq�al-4alabī),�al-Shaykh�Imād�Nahlāwī,�al-Shaykh�A�mad�al-Shāmī�(Shihābuddīn�Abū�‘Amr),�

al-Shaykh�A�mad�Hajī�al-Kurdī�and�Shaykh�Muhammad�Jumu‘ah�(one�of�the�prominent�students�of�Mawlānā�al-

Shaykh�‘Abdul�Razzāq�al-Halabī).��

 



{{{{AllāhAllāhAllāhAllāh���� is�One,}is�One,}is�One,}is�One,}� in�the�absolute�sense.�Therefore,�{He�{He�{He�{He�

does�not�have�a�partner}does�not�have�a�partner}does�not�have�a�partner}does�not�have�a�partner}�or�a�part.�

1. #� N��� O � إن ا" وا. 

{Nothing�resembles�Him}{Nothing�resembles�Him}{Nothing�resembles�Him}{Nothing�resembles�Him}����

����

2. #1P!  7ء� Oو 

{Nothing�can�prevent�Him�from�having�His�Will.}{Nothing�can�prevent�Him�from�having�His�Will.}{Nothing�can�prevent�Him�from�having�His�Will.}{Nothing�can�prevent�Him�from�having�His�Will.}����

����

3. 7� OوRS��� ء 

{There�is�no�true�god�other�than�Him.}{There�is�no�true�god�other�than�Him.}{There�is�no�true�god�other�than�Him.}{There�is�no�true�god�other�than�Him.}����

����

4. R��U #إ� Oو 

He�is�{Eternal�{Eternal�{Eternal�{Eternal�––––����without�any�beginning.}without�any�beginning.}without�any�beginning.}without�any�beginning.}����

����

� ا�G�اء .5� B���. 

He�is�{Everlasting�without�any�end.}{Everlasting�without�any�end.}{Everlasting�without�any�end.}{Everlasting�without�any�end.}����

����

� ا@�3Gء .6� BXدا. 

{He�does�not�become�annihilated�or�go�to�ruin.}{He�does�not�become�annihilated�or�go�to�ruin.}{He�does�not�become�annihilated�or�go�to�ruin.}{He�does�not�become�annihilated�or�go�to�ruin.}����

����

7. ��?� O6 و)�� O 

{Nothing�e{Nothing�e{Nothing�e{Nothing�exists�except�what�He�has�willed.}xists�except�what�He�has�willed.}xists�except�what�He�has�willed.}xists�except�what�He�has�willed.}����

����

8. ���� �! O�9ن إ� Oو. 

{What�enters� the�realm�of� ideas�does�not�grasp�Him}{What�enters� the�realm�of� ideas�does�not�grasp�Him}{What�enters� the�realm�of� ideas�does�not�grasp�Him}{What�enters� the�realm�of� ideas�does�not�grasp�Him}�

i.e.� the� reality� of� His� self� or� His� attributes.� This� is�

because�He�does�not�have�a� limit,�boundary,� shape�or�

form�–� as� the� author� says� explicitly� below�–� and� ideas�

are�always�limited,�as�they�themselves�are�creations.�

�

 J O?1[# اAوه�م .9

{Intellects� do� not� reach� comprehension� of� Him}{Intellects� do� not� reach� comprehension� of� Him}{Intellects� do� not� reach� comprehension� of� Him}{Intellects� do� not� reach� comprehension� of� Him}�

because� all� understanding� is� created� and� therefore�

limited,�and�Allāh�is�not�limited.�

�

 وJ O�رآ# ا�34Aم .10

{Humans� do� n{Humans� do� n{Humans� do� n{Humans� do� not� resemble� Him.}ot� resemble� Him.}ot� resemble� Him.}ot� resemble� Him.}� Thus� He� does� not�

have�a�body,�limbs,�place�or�direction.�

�

 وE� O?# اA@�م .11

{Attributed�with�Life,�not�dying.�He�controls�all�things�{Attributed�with�Life,�not�dying.�He�controls�all�things�{Attributed�with�Life,�not�dying.�He�controls�all�things�{Attributed�with�Life,�not�dying.�He�controls�all�things�

and�does�not�sleep.}and�does�not�sleep.}and�does�not�sleep.}and�does�not�sleep.}����

����

  O 7 �$�ت، ���م O �(�م .12

He�is�{a�creator�without�any�need.}{a�creator�without�any�need.}{a�creator�without�any�need.}{a�creator�without�any�need.}����

����

13. ���  �� K��` 

{He� pr{He� pr{He� pr{He� provides� creation}ovides� creation}ovides� creation}ovides� creation}� with� the� provisions� they� get�14.   �� :�$! ،�@a! �رازق �



{without� burden,� creates� death� without� fear� of�{without� burden,� creates� death� without� fear� of�{without� burden,� creates� death� without� fear� of�{without� burden,� creates� death� without� fear� of�

anything,�resurrects�without�difficulty.}anything,�resurrects�without�difficulty.}anything,�resurrects�without�difficulty.}anything,�resurrects�without�difficulty.}����

����

�
E! �� c(�� ،�4�d! 

{He� is� now� as� He� always� was,� eternally� with� His�{He� is� now� as� He� always� was,� eternally� with� His�{He� is� now� as� He� always� was,� eternally� with� His�{He� is� now� as� He� always� was,� eternally� with� His�

attributes,�before�His�crattributes,�before�His�crattributes,�before�His�crattributes,�before�His�creation�came�into�being.}eation�came�into�being.}eation�came�into�being.}eation�came�into�being.}�He�is�

therefore� not� influenced� by� anything� or� anyone,� and�

fears�no�one.�

�

15.  +?� �$��� #J��%� زال �!
#
1` 

{Nothing� was� added� to� His� attributes� through� their�{Nothing� was� added� to� His� attributes� through� their�{Nothing� was� added� to� His� attributes� through� their�{Nothing� was� added� to� His� attributes� through� their�

existence,� that� He� was� not� attributed� with� before.}existence,� that� He� was� not� attributed� with� before.}existence,� that� He� was� not� attributed� with� before.}existence,� that� He� was� not� attributed� with� before.}�

That�is,�Allāh�does�not�change�by�the�existence�of�new�

things,� or� changes� in� creation.� He� is� not� affected� or�

influenced� by� anything,� because�He� has� no� beginning�

and�no�needs.�

�

16.  <9� B� �e�� B3@�9� ددS� B�
#G�F <! B31?� 

{Just�as�He�was�eternally�attributed�with�His�attributes,�{Just�as�He�was�eternally�attributed�with�His�attributes,�{Just�as�He�was�eternally�attributed�with�His�attributes,�{Just�as�He�was�eternally�attributed�with�His�attributes,�

He�wiHe�wiHe�wiHe�will�never�cease�to�be�attributed�with�them.}ll�never�cease�to�be�attributed�with�them.}ll�never�cease�to�be�attributed�with�them.}ll�never�cease�to�be�attributed�with�them.}����

����

وآ$� آ�ن �%��J# أز���  .17
 آS� O N�0ال )1��3 أ����

{He� did� not� gain� the� name�{He� did� not� gain� the� name�{He� did� not� gain� the� name�{He� did� not� gain� the� name� ““““CreatorCreatorCreatorCreator””””���� after� creating,�after� creating,�after� creating,�after� creating,�

and� not� by� bringing� creation� into� existence� the� name�and� not� by� bringing� creation� into� existence� the� name�and� not� by� bringing� creation� into� existence� the� name�and� not� by� bringing� creation� into� existence� the� name�

AlAlAlAl----BBBBāāāārrrrīīīī,},},},}� which� means� that� He� is� the� “Originator� of�

Creation.”�

�

���� f� K1` ا�K1d ا���Gد  .18
 B�ا�B ا�K��d، وh� O �اث ا�?��� ا���Gد ا

 ا�?�ري

{He� has� the� attribute� of� Lordship,}{He� has� the� attribute� of� Lordship,}{He� has� the� attribute� of� Lordship,}{He� has� the� attribute� of� Lordship,}� which� is� the�

absolute� ownership� of� everything� {not� depending� on��{not� depending� on��{not� depending� on��{not� depending� on��

the�existence�of�subjects.}the�existence�of�subjects.}the�existence�of�subjects.}the�existence�of�subjects.}����

����

19.  O6 ا������� و)�! #�
 !���ب

{He� has� the� attrib{He� has� the� attrib{He� has� the� attrib{He� has� the� attribute� of� being� the� Creator,� not�ute� of� being� the� Creator,� not�ute� of� being� the� Creator,� not�ute� of� being� the� Creator,� not�

depending�on�the�existence�of�a�creation.}depending�on�the�existence�of�a�creation.}depending�on�the�existence�of�a�creation.}depending�on�the�existence�of�a�creation.}����

����

 و!�(6 ا�K��d و�1d! Oق  .20

{Just� as� He� is� attributed� with� giving� life� both� before�{Just� as� He� is� attributed� with� giving� life� both� before�{Just� as� He� is� attributed� with� giving� life� both� before�{Just� as� He� is� attributed� with� giving� life� both� before�

and� after� He� gives� it,� He� is� attributed� with� being�and� after� He� gives� it,� He� is� attributed� with� being�and� after� He� gives� it,� He� is� attributed� with� being�and� after� He� gives� it,� He� is� attributed� with� being�

Creator�before�giving�existence.}Creator�before�giving�existence.}Creator�before�giving�existence.}Creator�before�giving�existence.}����

����

$�6J ��� وآ$� أ@# !��7 ا� .21
 ،B3X�� إ +?� B�Oه0ا ا K�G�!� أ ��، ا
B3X�E@إ +?� K��dا� B� آN�0 ا�K�G ا

{This�is�because�He�has�the�Power�to�create�anything}{This�is�because�He�has�the�Power�to�create�anything}{This�is�because�He�has�the�Power�to�create�anything}{This�is�because�He�has�the�Power�to�create�anything}�22.  61 آ+ �7ء( #@i� Nذ�



that� could�exist,� {and�everything�needs�Him,�and� that�{and�everything�needs�Him,�and� that�{and�everything�needs�Him,�and� that�{and�everything�needs�Him,�and� that�

nothing�is�difficult�for�Him.}nothing�is�difficult�for�Him.}nothing�is�difficult�for�Him.}nothing�is�difficult�for�Him.}����

4
��، وآ+ أ!� )1�# ����، وآ+ �7ء إ #��
��*�. 

{He�does�not�need�anything.{He�does�not�need�anything.{He�does�not�need�anything.{He�does�not�need�anything.����

 {”��� آ
��� ��ء وه� ا��
�	 ا�����“
Meaning:� “He� absolutely� does� not� resemble� anything�

at� all� in� any� way,� and�He� is� Al-Hearing,� All-Seeing.”�

(Al-Shūrā,�11)�

�

���G�� O) fج إ�6 �7ء  .23
l�$*1# �7ء وه� ا�P$ا�?%�� آ( 

{He� created� creation}{He� created� creation}{He� created� creation}{He� created� creation}� and� He� is� eternally� attributed�

{with}{with}{with}{with}� having� infinite� {Knowledge}{Knowledge}{Knowledge}{Knowledge}� of� all� creation,�

both�before�and�after�its�existence.�

�

24.  ،#$1�� K1dا� K1` 

{He�predestined� for� them� their� fates}{He�predestined� for� them� their� fates}{He�predestined� for� them� their� fates}{He�predestined� for� them� their� fates}� in�exact�details�

in� terms� of� good,� evil,� obedience,� disobedience,�

livelihood,�happiness,�unhappiness,�and�everything�else�

related.� {He� appointed� the� times� of� their� endings}{He� appointed� the� times� of� their� endings}{He� appointed� the� times� of� their� endings}{He� appointed� the� times� of� their� endings}�

which�are�absolute�and�not�subject�to�change.�

�

و��ر �B3 أ��ارا، و�Dب  .25
 ،O��n B3� 

{Nothing�is�hidden�from�Him�before�He�creates�t{Nothing�is�hidden�from�Him�before�He�creates�t{Nothing�is�hidden�from�Him�before�He�creates�t{Nothing�is�hidden�from�Him�before�He�creates�them,�hem,�hem,�hem,�

and� He� knows� what� they� will� do� before� He� creates�and� He� knows� what� they� will� do� before� He� creates�and� He� knows� what� they� will� do� before� He� creates�and� He� knows� what� they� will� do� before� He� creates�

them.}them.}them.}them.}����

����

و�d� B< )1�# �7ء �?+ أن  .26
B3
1d� �1ن �?+ أن!�( Bه �! B1(و ،B3
1d�. 

{He�ordered� them�to�obey�Him,�and�prohibited� them�{He�ordered� them�to�obey�Him,�and�prohibited� them�{He�ordered� them�to�obey�Him,�and�prohibited� them�{He�ordered� them�to�obey�Him,�and�prohibited� them�

from�disobeying�Him.}from�disobeying�Him.}from�disobeying�Him.}from�disobeying�Him.}����

����

27.   Bو@�3ه ،#G(��� Bأ!�ه
 ،#G�%�! <( 

{Everything� happens�{Everything� happens�{Everything� happens�{Everything� happens� according� to�His� predestination�according� to�His� predestination�according� to�His� predestination�according� to�His� predestination�

and�Will.�His�Will�happens}and�Will.�His�Will�happens}and�Will.�His�Will�happens}and�Will.�His�Will�happens}�absolutely.�{His�creations�{His�creations�{His�creations�{His�creations�

do�not�have�a�will�except�what�He�has�willed�for�them;�do�not�have�a�will�except�what�He�has�willed�for�them;�do�not�have�a�will�except�what�He�has�willed�for�them;�do�not�have�a�will�except�what�He�has�willed�for�them;�

whatever�He�has�willed�happens,�and�whatever�He�has�whatever�He�has�willed�happens,�and�whatever�He�has�whatever�He�has�willed�happens,�and�whatever�He�has�whatever�He�has�willed�happens,�and�whatever�He�has�

not�willed�does�not�happen}.not�willed�does�not�happen}.not�willed�does�not�happen}.not�willed�does�not�happen}.�That� is,�when�a�creation�

wills�something,�it�is�because�He�has�created�that�will�in�

it.�Allāh�said�in�the�Qur’ān�(Al-Takwīr),�

 “وََ!� �EَJَءُونَ إOِّ أَنْ �Eَ�َءَ ا�H1ُ# رَبs اْ�َ��َ�ِ$�َ>”
“You�do�not�will�anything�unless�Allāh�has�willed�it.�He�

has� the� Absolute� Ownership� of� the� worlds� of� jinn-,�

28. ���
G� ي��وآ+ �7ء � R
 O�1?�د إ� �e�E! O ،0�)J #Ge�E!و ،#Ge�E!و
<9� B� iE� B� �!4$� ��ء آ�ن و ،B3� ء�� �! . 



human-�and�angel-kind.”�

�

{He� guides� whomsoever� He� wills,� and� He� protects}{He� guides� whomsoever� He� wills,� and� He� protects}{He� guides� whomsoever� He� wills,� and� He� protects}{He� guides� whomsoever� He� wills,� and� He� protects}�

from�disobedience�and�{defends�created�beings}{defends�created�beings}{defends�created�beings}{defends�created�beings}�from�

misguidance�and� loss� {as�a�grace.}{as�a�grace.}{as�a�grace.}{as�a�grace.}�Not�because�He� is�

obliged�to.�

�

{He�creates�disobedience�to�Him�in�whoever�He�wills,�{He�creates�disobedience�to�Him�in�whoever�He�wills,�{He�creates�disobedience�to�Him�in�whoever�He�wills,�{He�creates�disobedience�to�Him�in�whoever�He�wills,�

and� leaves� defenseless}and� leaves� defenseless}and� leaves� defenseless}and� leaves� defenseless}� from� sin� or� other� loss� {and�{and�{and�{and�

afflicts},afflicts},afflicts},afflicts},�and�this�is�all����{with�justice}{with�justice}{with�justice}{with�justice}�from�Him.�This�is�

all�just,�even�if�He�tortured�a�creature�that�had�no�sins,�

because� Allāh� is� the� true� and� absolute� owner� of� all�

things;� He� created� it� all� from� non-existence.� {All�{All�{All�{All�

creations� alternate� by� His� Will� }creations� alternate� by� His� Will� }creations� alternate� by� His� Will� }creations� alternate� by� His� Will� }� in� terms� of� what�

happens� to� them� and� what� they� believe,� think,� speak�

and�act�{between}{between}{between}{between}�these�two:�{His�Grace}�{His�Grace}�{His�Grace}�{His�Grace}�if�He�guides�

and�defends,�{and�Justice,}{and�Justice,}{and�Justice,}{and�Justice,}� if�He�creates�misguidance�

and�loss.�

�

Muslim�narrated�the�following��adīth�(No.�2577)3:�

“Whoever� finds� a� good� act� in� himself,� let� him� praise�

Allāh� for�having�granted� it� to�him,�and�whoever� finds�

other�than�that,�let�him�not�blame�anyone�but�himself.”�

This� is� because� Allāh� is� not� unjust� for� not� having�

granted� him� good� deeds� instead.� If� someone� objects�

against�Allāh� for� this,� then�he�has� fallen�out�of� Islām,�

just� like� Iblīs.� Iblīs� objected� to� Allāh’s� order� to�

prostrate� to�Adam,� and� for� this�Allāh� cursed� him� for�

having�committed�unbelief.�

�

��Eء، و��%B  �3�ي !> .29
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 <�� ،#Ge�E! 74 1?�ن
G! B31وآ ،O�( 71G?و�
 .1w4# و)��#

{He� is� clear� of� and� above}{He� is� clear� of� and� above}{He� is� clear� of� and� above}{He� is� clear� of� and� above}� the� status� {of� having� a�{of� having� a�{of� having� a�{of� having� a�

match�or�an�equal.}match�or�an�equal.}match�or�an�equal.}match�or�an�equal.}����

����

وه� !��Gل )> اDA�اد  .30
 واA@�اد

{No�one�and�nothing�can�prevent�His�decree}{No�one�and�nothing�can�prevent�His�decree}{No�one�and�nothing�can�prevent�His�decree}{No�one�and�nothing�can�prevent�His�decree}�in�terms�31. O ! Oو #X�w
� H5 راد
�
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of�what�He�has� predestined,� {or�delay�His� rulings,� or�{or�delay�His� rulings,� or�{or�delay�His� rulings,� or�{or�delay�His� rulings,� or�

have� any� control� over� what� He� has� willed� to� be.�We�have� any� control� over� what� He� has� willed� to� be.�We�have� any� control� over� what� He� has� willed� to� be.�We�have� any� control� over� what� He� has� willed� to� be.�We�

believe�in�all�of�this,�and�are�certain�that�all�of�it}believe�in�all�of�this,�and�are�certain�that�all�of�it}believe�in�all�of�this,�and�are�certain�that�all�of�it}believe�in�all�of�this,�and�are�certain�that�all�of�it}�that�

is,� all� that�happens� {is}{is}{is}{is}�by� �His�Will� and� in� this� sense�

{from�Him.}{from�Him.}{from�Him.}{from�Him.}����

 �H)
��9$# وN�0� �)!n ،R�!A 5��U O آ1# وأ�
R�)( <! � أن آ

{And}{And}{And}{And}� we� believe� {that� Mu{that� Mu{that� Mu{that� Mu����ammad� is� his� absolute�ammad� is� his� absolute�ammad� is� his� absolute�ammad� is� his� absolute�

slave�and�chosen�one�and�His�selected�prophet�and�His�slave�and�chosen�one�and�His�selected�prophet�and�His�slave�and�chosen�one�and�His�selected�prophet�and�His�slave�and�chosen�one�and�His�selected�prophet�and�His�

approved�messenger.}approved�messenger.}approved�messenger.}approved�messenger.}����

����

وأن !�$�ا )?�R ا�6��%$  .32
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{And}{And}{And}{And}�we�believe�{that�he�is�the�last�prophet}{that�he�is�the�last�prophet}{that�he�is�the�last�prophet}{that�he�is�the�last�prophet}�sent�by�

Allāh,� so� there� is� no� prophet� after� him.� As� for� Jesus�

�,�he�was�sent�prior�to�Mu�ammad���and�will�rule�by�

Mu�ammad’s� Islamic�Sharī’ah� law�when�he�returns� to�

Earth.�All�of�this�is�absolutely�true,�{and}{and}{and}{and}�it�is�also�true�

that�he�is�{the�leader}{the�leader}{the�leader}{the�leader},�and�the�best,�{of�those�that�fear�{of�those�that�fear�{of�those�that�fear�{of�those�that�fear�

AllāhAllāhAllāhAllāh,},},},}� by� avoiding� His� prohibitions� and� performing�

His� obligations� {and� the� Master� of� all� messengers,�{and� the� Master� of� all� messengers,�{and� the� Master� of� all� messengers,�{and� the� Master� of� all� messengers,�

and}and}and}and}� in� the� sense� of� highly� preferred� and� honored� or�

the�like4,�he�is�also�{the�{the�{the�{the�4444ababababīīīīb�of�thb�of�thb�of�thb�of�the�One�Who�is�the�e�One�Who�is�the�e�One�Who�is�the�e�One�Who�is�the�

Lord�of�the�Worlds}Lord�of�the�Worlds}Lord�of�the�Worlds}Lord�of�the�Worlds},�literally:�“the�Beloved�of�Allāh.”�

This� is�not� in� the� sense�of�emotion,� since�Allāh� is�not�

influenced,�driven�or�affected�by�anything.�

�

Muslim� narrated� that� the� Prophet��� said:� “I� am� the�

master� of� the� children� of� Adam� on� the� Day� of�

Judgment.”��

�

وأ@# `�BJ اA@?��ء، وإ!�م  .33
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{Any� claim� of� prophethood� after� him� is� � a� deviation�{Any� claim� of� prophethood� after� him� is� � a� deviation�{Any� claim� of� prophethood� after� him� is� � a� deviation�{Any� claim� of� prophethood� after� him� is� � a� deviation�

and}and}and}and}�from�{perverse�desires.�He�is�sent�to�all�jinnkind}{perverse�desires.�He�is�sent�to�all�jinnkind}{perverse�desires.�He�is�sent�to�all�jinnkind}{perverse�desires.�He�is�sent�to�all�jinnkind}�

which�are�beings�invisible�to�us�that�Allāh�created�from�

fire� {and� humankind� with� truth,� guidance,� light� and�{and� humankind� with� truth,� guidance,� light� and�{and� humankind� with� truth,� guidance,� light� and�{and� humankind� with� truth,� guidance,� light� and�

enlightenment.}enlightenment.}enlightenment.}enlightenment.}����

����
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Al-
a�āwī� now�mentions� the� belief� of�Ahlu-s-Sunnah�

regarding� Allāh’s� attribute� of� Speech.� To� understand�

him� correctly� it� is� necessary� to� know� that� the� word�

Qur’ān� in� Arabic� is� an� utterance� that� has� two�

meanings.�One�is�Allāh’s��attribute�of�Speech,�which�is�

not� letters,� words,� sounds,� language,� sequential�

meanings,� starting,� stopping� or� anything� else� that� has�

any�sense�of�having�any�kind�of�beginning.�This�must�be�

true� of� Allāh’s� Speech,� because� anything� that� has� a�

beginning�needs�a�creator�and�is�therefore�created.�For�

example,� the� word� “bi”� in� “bi-smillāh”� contains� the�

sounds� “b”� and� “i”� one� after� another.� Both� have� a�

beginning� and� are� therefore� created.� Since� Allāh’s�

Speech� is� not� created,� we� know� for� sure� that� His�

attribute�of�Speech� is�not� letters,�sounds,� language,�or�

sequences�of�meanings�one�after�another.�

�

It� is� this�Speech,� the�one� that� is�not� letters�or� sounds,�

that� Mūsā� heard� as� mentioned� in� the� Qur’ān.� It� was�

narrated� in�4ilyat� al-Awlīyā5� from� ‘Alī� ibn� Abī� 
ālib�

that�he�said�to�a�group�of�jews:�

�

“Allāh�spoke�to�Moses�without�limbs�or�instruments�or�

lips�or�uvulas....�He�who�claims�that�our�God�is�limited,�

is�ignorant�of�the�Creator�Who�is�worshiped.”�

�

The� other� meaning� of� the� word� “Qur’ān”� is� the�

composition� of� Arabic� utterances� that� is� written� in�

books.�They�are�called�Allāh’s�Speech,�as�they�refer�to�

His� attribute� of� beginning-less� and� endless� Speech.�

 وإن ا�
�nن آ�م ا" .35

                                                 
5� 4ilyat� al-Awlīyā� is� a� book� written� by�Abū�Nu’aym�Al-‘A8bahānī� 336h/948ad� -� 430h/1038ad� was� the� greatest� �adīth�

scholar�of� his� time.�Al-Dhahabī� said� about�him,� “the� imām,� the��āfiU,� the� trustworthy� and�encyclopedic� scholar,� the�

Shaykh�of�Islām...�The�Author�of�the�4ilyah...”��



They� are� expressions� communicating� what� could� be�

understood�from�Allāh’s�eternal�Speech6,� the�one�that�

is�not�letters,�sounds�or�sequences�of�meanings.��

�

{The� Qur{The� Qur{The� Qur{The� Qur’’’’āāāān� is�n� is�n� is�n� is� AllāhAllāhAllāhAllāh’’’’s� Speech.}s� Speech.}s� Speech.}s� Speech.}� That� is,� His� eternal�

and� everlasting� attribute� of� speech,� not� composed� of�

utterances.�

�

The� expression� that� refers� to� {it� appeared}{it� appeared}{it� appeared}{it� appeared}� as� a�

revelation,� {from� Him� without� its� appearance� as� a�{from� Him� without� its� appearance� as� a�{from� Him� without� its� appearance� as� a�{from� Him� without� its� appearance� as� a�

saying}saying}saying}saying}� in� exact�Arabic�wording� {having� a�mode,�way�{having� a�mode,�way�{having� a�mode,�way�{having� a�mode,�way�

or�manner�at� all.}or�manner�at� all.}or�manner�at� all.}or�manner�at� all.}�Allāh�Himself� does�not� speak�with�

sounds�and�words,�because�His�Speech� is�not� like�that�

of� creation.�Again,� anything� that� has� a� beginning� is� a�

creation,�because�it�must�be�brought�into�existence.�

�

36. O�� ����آ � !(# ��ا �

{{{{AllāhAllāhAllāhAllāh���� made� it� descend� down� to�His�Messenger� as� a�made� it� descend� down� to�His�Messenger� as� a�made� it� descend� down� to�His�Messenger� as� a�made� it� descend� down� to�His�Messenger� as� a�

revelation.}revelation.}revelation.}revelation.}�That�is,�the�book�that�refers�to�His�eternal�

Speech� was� brought� first� from� the� Preserved� Tablets�

under� Al-’Arsh,� to� the� Sky� of� this� world.� After� that,�

Jibrīl�descended�to�Earth�to�narrate�it�to�the�Prophet���

as�a�revelation�bit�by�bit�over�some�twenty�years7.�

�

 وأ@�S# )61 ر���# و �� .37

                                                 
6� That�the�letters�and�sounds�in�a�book�is�not�the�speech�of�the�speaker�itself�is�true�even�for�human�speech,�because�that�

speech�is�something�attributed�to�the�speaker�himself,�and�cannot�be�separated�from�him.�For�example,�when�we�read�

the�transcript�of�the�speech�of�some�public�person,�such�as�the�president�of�the�United�States,�then�that�transcript�is�not�

the�speech�itself,�but�a�written�document�that�conveys�what�he�said.�Despite�this,�we�call�this�transcript�“the�president’s�

speech,”�because�this�is�how�we�refer�to�such�documents.�It�is�just�that�the�speech�referred�to�by�such�a�transcript�is�a�

speech�with�letters�and�sounds.�The�writing�in�the�book�of�the�Qur’ān,�however,�refers�to�a�speech�that�is�not�letters�or�

sounds.�It�is�called�“Allāh’s�Speech,”�because�it�conveys�what�could�be�understood�from�His�eternal�Speech�-�the�one�

that�does�not�have�a�beginning�or�an�end,�does�not�change,�and�is�not�language.�

7� This�was� indicated�by� the�companion�of� the�Prophet,�and�his�cousin,�Ibn� ‘Abbās,�and�narrated�with�a�sound�chain�of�

narration.�Source:�Nūr�al-Dīn�Al-Haythamī.�Majma’�al-Zawā’id.�10�vols.�Beirut/Kairo:�Dār�Al-Kitāb�Al-Arabi/�Dār�Al-

Rayān�Li�al-Turāth,�1986/7. 
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{The�believers�deemed�him�truthful�and�were�sure�that�{The�believers�deemed�him�truthful�and�were�sure�that�{The�believers�deemed�him�truthful�and�were�sure�that�{The�believers�deemed�him�truthful�and�were�sure�that�

it� was� really�it� was� really�it� was� really�it� was� really� AllāhAllāhAllāhAllāh’’’’s� Speech,� and� not}s� Speech,� and� not}s� Speech,� and� not}s� Speech,� and� not}� referring� to� {a�{a�{a�{a�

created�speech,�like�the�speech�of�created�things.}�created�speech,�like�the�speech�of�created�things.}�created�speech,�like�the�speech�of�created�things.}�created�speech,�like�the�speech�of�created�things.}�����

����
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{So� the� one� that� heard� it� and� claimed� that� it� is� the�{So� the� one� that� heard� it� and� claimed� that� it� is� the�{So� the� one� that� heard� it� and� claimed� that� it� is� the�{So� the� one� that� heard� it� and� claimed� that� it� is� the�

speech� of� a� human� has� committed� blasphemy.�speech� of� a� human� has� committed� blasphemy.�speech� of� a� human� has� committed� blasphemy.�speech� of� a� human� has� committed� blasphemy.� AllāhAllāhAllāhAllāh����

blamed,�reproached�and�threatened�such�a�person�with�blamed,�reproached�and�threatened�such�a�person�with�blamed,�reproached�and�threatened�such�a�person�with�blamed,�reproached�and�threatened�such�a�person�with�

Hellfire,�when�He�said:Hellfire,�when�He�said:Hellfire,�when�He�said:Hellfire,�when�He�said: 
}” �َ�َ�َ �ِ��ِ�ْ ُ�َ]�"#
 “]26/ا�

which� means:� “I� will� burn� him� in� Hellfire.”� {Since�{Since�{Since�{Since�

AllāhAllāhAllāhAllāh���� threatened�with�Hellfire�the�one�who�says:�threatened�with�Hellfire�the�one�who�says:�threatened�with�Hellfire�the�one�who�says:�threatened�with�Hellfire�the�one�who�says:�““““this�this�this�this�

is�only� the�speech�of�a�humanis�only�the�speech�of�a�humanis�only�the�speech�of�a�humanis�only�the�speech�of�a�human””””����we�know�and�are�sure�we�know�and�are�sure�we�know�and�are�sure�we�know�and�are�sure�

that� it� is� the�saying�of� the�Creator�of�humankind,�and�that� it� is� the�saying�of� the�Creator�of�humankind,�and�that� it� is� the�saying�of� the�Creator�of�humankind,�and�that� it� is� the�saying�of� the�Creator�of�humankind,�and�

that� it}that� it}that� it}that� it}� is� an� expression� that� refers� to�Allāh’s�Eternal�

Speech� which� {does� not� resemble� human� speech,}{does� not� resemble� human� speech,}{does� not� resemble� human� speech,}{does� not� resemble� human� speech,}�

because� it� is� not� language,� words,� sounds,� letters� or�

sequences�of�meanings.�

�
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{Whoever� attributed� to�{Whoever� attributed� to�{Whoever� attributed� to�{Whoever� attributed� to� AllāhAllāhAllāhAllāh���� an� attribute� that� has� a�an� attribute� that� has� a�an� attribute� that� has� a�an� attribute� that� has� a�

meaning� among� the� meanings� that� apply� to� humans�meaning� among� the� meanings� that� apply� to� humans�meaning� among� the� meanings� that� apply� to� humans�meaning� among� the� meanings� that� apply� to� humans�

has�committed�blasphemy.}has�committed�blasphemy.}has�committed�blasphemy.}has�committed�blasphemy.}��

�

The� fact� that� Al-
a�āwī� mentions� this� verdict� of�

blasphemy� as� a� part� of� the� belief� of� Sunnis,� is�

something� that� should�be�pondered�carefully�by� those�

who�think�that�such�verdicts�are�fringe�issues�of�Islamic�

Law,�not�required�knowledge,�or�of�concern�for�judges�

only.� They� base� this� on� spurious� quotes� found� in�

various� scholarly� books� and� letters,� without� solid�

authentication� or� any� viable� proof� other� than� appeals�

to�emotion.�

�

Note�the�categorical�sense�of��“a�meaning,”�which�tells�

us� that� this� is� true� for� any� meaning� that� applies� to�

humans,� not� just� some.� For� example,� sequential�

و!> وF< ا" �$�(6 !>  .40
4 �E?آ��!��@7 ا� �
 



speech,�having�a�direction,�a�body,�changing�or�the�like.��

�

Note� also� that� he� states� “meaning”,� and� not� “word,”�

because� the� important� thing� is� the� meaning� of� the�

word,�not�the�word�itself.�Because�of�this,�scholars�may�

differ� in� their� verdict� of� blasphemy� based� on� what� a�

person�literally�says�or�writes,�but�not�in�terms�of�what�

he� means� by� the� words.� After� all,� the� meanings� and�

connotations� of� a� word� differ� from� time� to� time� and�

from�place� to� place.�That� is� also�why� if� a� person� says�

something� about� Allāh� that� has� only� one� meaning� in�

his�language,�he�is�made�accountable�for�that�meaning,�

as� what� the� meaning� meant� will� be� clear.� If� the�

meaning�is�that�of�a�human�attribute,�then�the�one�who�

says�it�will�be�judged�as�a�blasphemer.�It�will�not�make�

a�difference� if� the�one�who�said� it�claimed�that�he�did�

not�mean�that�meaning,�or�was�not�serious,�because�he�

has� in� this� case� shown� scorn� towards� Allāh.� Al-

Bazdawī,�the�leading�scholar�of�belief�and�foundations�

of� jurisprudence,�said� in�U8ūl�Al-Bazdawī:�“Not�being�

serious� in�<saying�what� is>� blasphemy� is� blasphemy.�

Not� because� of� believing� the� words� he� said�while� not�

serious,�but�by�the�act�of�not�being�serious…�because�it�

is�disrespectful�of�the�religion.”�

�

{Whoever� senses� this� will� ponder� carefully,}{Whoever� senses� this� will� ponder� carefully,}{Whoever� senses� this� will� ponder� carefully,}{Whoever� senses� this� will� ponder� carefully,}� to� know�

the� difference� between� the� Creator� and� the� created�

{and� will� stay� clear� of� sayings� like� those� of� the�{and� will� stay� clear� of� sayings� like� those� of� the�{and� will� stay� clear� of� sayings� like� those� of� the�{and� will� stay� clear� of� sayings� like� those� of� the�

blasphemers.}blasphemers.}blasphemers.}blasphemers.}�Such�as�those�who�blatantly�say�that�His�

attribute�of�Speech�is�created,�or�necessarily�imply�it�by�

saying� that� it� consists� of� letters,� sounds� or� sequence.�

The� first� sect� is� the� Mu’tazilah� and� the� second� the�

4ashawīyah� (anthropomorphists� -� those� who� liken�

Allāh� to� His� creation.)� It� is� hard� to� decide� which� of�

them�is�more�deeply�in�blasphemy.�Is�it�the�Mu’tazilah�
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for�denying�that�Allāh�has�eternal�Speech,�and�only�has�

created� speech?� Or� is� it� the� 4ashawīyah� for� denying�

(implicitly�or�explicitly)�that�anything�with�a�beginning�

must� be� a� creation,� and� claiming� that� Allāh’s� eternal�

Speech�is�like�that�of�creation,�with�sounds�and�letters?�

�

{He�will�also�know�that�His�attributes�is�not�like�those�{He�will�also�know�that�His�attributes�is�not�like�those�{He�will�also�know�that�His�attributes�is�not�like�those�{He�will�also�know�that�His�attributes�is�not�like�those�

of�humans.}of�humans.}of�humans.}of�humans.}�The�simplest�way�to�understanding�this� is�

to�understand�that�anything�that�has�a�beginning,�even�

if�it�is�an�event�in�something�that�already�exists,�must�be�

created.�This�is�clear,�because�the�fact�that�this�thing�or�

event� became�existent,� tells� us� that� it�must�have�been�

brought�into�existence,�and�bringing�into�existence�is�to�

create.�Consequently,�anything�that�has�a�beginning�is�a�

creation.� It� is� therefore� absurd� to� say� that� something�

has�a�beginning,�but�is�not�a�creation.�

�

Since� Allāh’s� attributes� are� not� created,� and� are�

therefore� eternal,� we� know� that�His� attributes� do� not�

have� any� beginning� of� any� kind,� such� as� changes� or�

sequences.�After� all,� change� is� nothing�but� a� series�of�

events�with�beginnings.�

�

Created�attributes,�on�the�other�hand,�have�a�beginning�

in� every� sense� and� every� aspect,� because� there� is�

nothing� eternal� about� them.� Therefore,� anything� that�

resembles�a�creation�must�be�a�creation�itself,�because�

resemblance� between� two� things� can� only� be� in� some�

sense�or�some�aspect.�

�

Accordingly,� it� is� not� possible� for� a� creation� to� know�

the� full� reality� of� any� of� Allāh’s� attributes,� because� a�

creation’s�knowledge� is� limited�by�having�a�beginning,�

while�Allāh’s�attributes�are�not.�

�



For�example,� I�know� that�Allāh� sees�everything.� I� can�

understand� this� in� the� sense� that� everything� that�

knowledge�applies�to�is�known�to�Allāh.�I�am�not�able�

to�know�more�about�the�reality�of�this�attribute.�What�I�

can� know,� however,� is� more� about� what� Allāh’s�

knowledge� is� not.� All� I� have� to� do� is� look� at� the�

knowledge� of� creation,� and� say� “Allāh’s� knowledge� is�

not�like�that.”�For�example,�my�knowledge�is�in�a�body,�

it� increases� and� decreases,� it� is� incomplete,� it� is�

sometimes� inaccurate,� it� is� gained� through� the� senses�

or�reasoning,�etc.�I�know�that�Allāh’s�knowledge�is�not�

like�any�of�that.�

�

From� this� we� can� better� understand� the� statement� of�

Ibn�‘Abbās:�“Do�not�ponder�about�the�self�of�Allāh,�but�

ponder� instead� about� creation.”� One� wisdom� in� this�

advice�is�that�by�observing�created�things,�you�can�learn�

about� what� Allāh� is� not,� since�He� does� not� resemble�

any�of�them�in�any�sense.�This�is�clear,�because�there�is�

nothing�about�them�that�does�not�have�a�beginning.�

�

{The}{The}{The}{The}�people’s�{seeing�of�{seeing�of�{seeing�of�{seeing�of�AllāhAllāhAllāhAllāh}}}}�but�not� in� the�sense�

that� created� things�are� seen�{is� true� for� the�People{is� true� for� the�People{is� true� for� the�People{is� true� for� the�People���� in�in�in�in�

Paradise.}�Paradise.}�Paradise.}�Paradise.}� This� seeing� is� {without}{without}{without}{without}� any� of� the�

meanings� of� {surrounding}{surrounding}{surrounding}{surrounding}� because� Allāh� is� not�

something� limited,� and� He� is� neither� a� whole� nor� a�

part.�Seeing�Allāh�does�not�have� these�meanings�{or}�{or}�{or}�{or}�

any�meaning�of� {modality.}{modality.}{modality.}{modality.}�That� is� shape,� size,�place,�

distance,� direction,� light,� color,� darkness� ,� reflection,�

contact,�or�facing.�This�is�because�anything�seen�in�the�

ways�negated�above�must�be�a�creation,�as�they�require�

attributes�that�have�a�certain�specification�out�of�many�

possibilities.� For� example,� in�what� direction?�At�what�

distance?�What�kind�of�reflection?�And�so�on.��

�
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In�other�words,�Allāh�will�create�a�special�ability�in�the�

eyes� of� people� in� Paradise� to� see� Him.� This� enables�

them� to� see� Him� without� Him� being� in� a� place,� at� a�

distance,�or�having�a�form.�

�

{This� is�as� stated� in�the�book�of� the{This� is�as� stated� in�the�book�of� the{This� is�as� stated� in�the�book�of� the{This� is�as� stated� in�the�book�of� the����One�Who�is�Our�One�Who�is�Our�One�Who�is�Our�One�Who�is�Our�

Lord:�Lord:�Lord:�Lord:� 
 وُُ:�9ٌ 8َْ�5ٍ6ِ7َ َ,+3َِ�ةٌ  إ1�َِ رَ/.َ-+ َ,+ِ*َ�ةٌ {  

Meaning:� “Faces� of� shining� beauty� are� seeing� Allāh�

(without�Him�being�in�a�place,�at�a�distance�or�having�a�

form)�on�that�day.”�(Al-Qīyāmah,�22-23)�

�

{Its� explanation� is� what�{Its� explanation� is� what�{Its� explanation� is� what�{Its� explanation� is� what� AllāhAllāhAllāhAllāh���� willed� and� knows.� All�willed� and� knows.� All�willed� and� knows.� All�willed� and� knows.� All�

that�has�been�narrated�to�us�of�sound�that�has�been�narrated�to�us�of�sound�that�has�been�narrated�to�us�of�sound�that�has�been�narrated�to�us�of�sound�����adadadadīīīītttthhhhs�regarding�s�regarding�s�regarding�s�regarding�

this� from�the�Messenger�of�this� from�the�Messenger�of�this� from�the�Messenger�of�this� from�the�Messenger�of�AllāhAllāhAllāhAllāh������������ is�as�he�said,�and�is�as�he�said,�and�is�as�he�said,�and�is�as�he�said,�and�

the�meaning� is� as� he�meant.�We� do� not� get� into� this�the�meaning� is� as� he�meant.�We� do� not� get� into� this�the�meaning� is� as� he�meant.�We� do� not� get� into� this�the�meaning� is� as� he�meant.�We� do� not� get� into� this�

with� figurative� explanations� based� on� subjective�with� figurative� explanations� based� on� subjective�with� figurative� explanations� based� on� subjective�with� figurative� explanations� based� on� subjective�

opinion,� and� we� dopinion,� and� we� dopinion,� and� we� dopinion,� and� we� do� not� imagine� according� to� our�o� not� imagine� according� to� our�o� not� imagine� according� to� our�o� not� imagine� according� to� our�

whims.�For�indeed,�no�one�is�safe�in�his�religion�except�whims.�For�indeed,�no�one�is�safe�in�his�religion�except�whims.�For�indeed,�no�one�is�safe�in�his�religion�except�whims.�For�indeed,�no�one�is�safe�in�his�religion�except�

the�one� that� surrenders� the�meaning�of�what�he� does�the�one� that� surrenders� the�meaning�of�what�he� does�the�one� that� surrenders� the�meaning�of�what�he� does�the�one� that� surrenders� the�meaning�of�what�he� does�

not�know�to�not�know�to�not�know�to�not�know�to�AllāhAllāhAllāhAllāh����\����and�His�Messenger�and�His�Messenger�and�His�Messenger�and�His�Messenger���������and�returns�and�returns�and�returns�and�returns�

the�knowledge�of�what�is�unclear�to�him�to�the�one�that�the�knowledge�of�what�is�unclear�to�him�to�the�one�that�the�knowledge�of�what�is�unclear�to�him�to�the�one�that�the�knowledge�of�what�is�unclear�to�him�to�the�one�that�

knows� itknows� itknows� itknows� it.}.}.}.}�Just�as�an�honest�person�returns�a�package�

that�does�not�belong�to�him�to�the�rightful�owner.�

�
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{No�foot�stays�firmly�in�Islam�except�on�the�platform�of�{No�foot�stays�firmly�in�Islam�except�on�the�platform�of�{No�foot�stays�firmly�in�Islam�except�on�the�platform�of�{No�foot�stays�firmly�in�Islam�except�on�the�platform�of�

surrendesurrendesurrendesurrender� and� submission}r� and� submission}r� and� submission}r� and� submission}� to�Allāh,� by� accepting�His�

orders�and�prohibitions,�and�by�only�attributing�to�Him�

attributes�that�surely�befit�Him.�{So�whoever�sought�to�{So�whoever�sought�to�{So�whoever�sought�to�{So�whoever�sought�to�

know�what�he�has�been�prevented� from�knowing,�and�know�what�he�has�been�prevented� from�knowing,�and�know�what�he�has�been�prevented� from�knowing,�and�know�what�he�has�been�prevented� from�knowing,�and�

was�not�satisfied�to�leave�it�to�the�one�who�knowwas�not�satisfied�to�leave�it�to�the�one�who�knowwas�not�satisfied�to�leave�it�to�the�one�who�knowwas�not�satisfied�to�leave�it�to�the�one�who�knows�it;�his�s�it;�his�s�it;�his�s�it;�his�

search� will� restrain� the� sincerity� of� his� belief� in� the�search� will� restrain� the� sincerity� of� his� belief� in� the�search� will� restrain� the� sincerity� of� his� belief� in� the�search� will� restrain� the� sincerity� of� his� belief� in� the�

Oneness�of�Oneness�of�Oneness�of�Oneness�of�AllāhAllāhAllāhAllāh}�}�}�}�for�not�surrendering�this�knowledge�

to�Him�{and�the�purity�of�his�knowledge}{and�the�purity�of�his�knowledge}{and�the�purity�of�his�knowledge}{and�the�purity�of�his�knowledge}�for�it�will�be�

mixed� with� confusion� {and}{and}{and}{and}� also� his� {soundness� of�{soundness� of�{soundness� of�{soundness� of�
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faith.�So�he�will�dangle�betwefaith.�So�he�will�dangle�betwefaith.�So�he�will�dangle�betwefaith.�So�he�will�dangle�between�blasphemy�and�belief,�en�blasphemy�and�belief,�en�blasphemy�and�belief,�en�blasphemy�and�belief,�

declaring� true� and� declaring� false,� affirming� and�declaring� true� and� declaring� false,� affirming� and�declaring� true� and� declaring� false,� affirming� and�declaring� true� and� declaring� false,� affirming� and�

denying}.denying}.denying}.denying}.�He�will�be�{obsessed�with�anxieties�and�lost.�{obsessed�with�anxieties�and�lost.�{obsessed�with�anxieties�and�lost.�{obsessed�with�anxieties�and�lost.�

Doubting}Doubting}Doubting}Doubting}�always,�he�will�{not}{not}{not}{not}�be�{believing�fully�and�{believing�fully�and�{believing�fully�and�{believing�fully�and�

not�stubbornly�denying.}not�stubbornly�denying.}not�stubbornly�denying.}not�stubbornly�denying.}����

����

{Belief�in�the�se{Belief�in�the�se{Belief�in�the�se{Belief�in�the�seeing}eing}eing}eing}�of�Allāh�without�Him�being�in�a�

place,� direction� or� at� a� distance� {for� the� people� in�{for� the� people� in�{for� the� people� in�{for� the� people� in�

Paradise� is� not� sound� if� one� considers� it� to� be�Paradise� is� not� sound� if� one� considers� it� to� be�Paradise� is� not� sound� if� one� considers� it� to� be�Paradise� is� not� sound� if� one� considers� it� to� be�

according�to�ideas�that�enter�the�heart}according�to�ideas�that�enter�the�heart}according�to�ideas�that�enter�the�heart}according�to�ideas�that�enter�the�heart}�for�such�ideas�

of�seeing,�will�be�seeing�of�what�has�modality.�That� is,�

involving� rays,� distance,� direction� and� so� on.� It� is�

incorrect� then,� if�one�considers� the�seeing� in� this�way,�

{or� interprets� it� according� to� what� agrees� with� oneor� interprets� it� according� to� what� agrees� with� oneor� interprets� it� according� to� what� agrees� with� oneor� interprets� it� according� to� what� agrees� with� one’’’’s�s�s�s�

understanding},understanding},understanding},understanding},� and� not� according� to� what� is�

established� by� the� Qur’ān,� 4adīths,� or� what� sound�

reason� tells� us� absolutely� must� be� true� (such� as�

1+1=2).�{This�is�because�interpretation�of�this�seeing,�{This�is�because�interpretation�of�this�seeing,�{This�is�because�interpretation�of�this�seeing,�{This�is�because�interpretation�of�this�seeing,�

or�any�meaning�that�is�ascribed�to�godhood�is�done�by�or�any�meaning�that�is�ascribed�to�godhood�is�done�by�or�any�meaning�that�is�ascribed�to�godhood�is�done�by�or�any�meaning�that�is�ascribed�to�godhood�is�done�by�

abandoning�interpretation,�and�adhering�to�unreserved�abandoning�interpretation,�and�adhering�to�unreserved�abandoning�interpretation,�and�adhering�to�unreserved�abandoning�interpretation,�and�adhering�to�unreserved�

submission}submission}submission}submission}�to�the�truthfulness�of�such�meanings,�even�

if�one�does�not�understand�them.�{This� is�the�religion�{This� is�the�religion�{This� is�the�religion�{This� is�the�religion�

of�the�Muslims.�Whoever�does�not�guard�himself�from�of�the�Muslims.�Whoever�does�not�guard�himself�from�of�the�Muslims.�Whoever�does�not�guard�himself�from�of�the�Muslims.�Whoever�does�not�guard�himself�from�

denial}denial}denial}denial}� of� meanings� ascribed� to� Allāh� {or� likening}{or� likening}{or� likening}{or� likening}�

them� to� the� meanings� that� are� ascribed� to� created�

things� {will� deviate,� and� will� not� be� declaring�{will� deviate,� and� will� not� be� declaring�{will� deviate,� and� will� not� be� declaring�{will� deviate,� and� will� not� be� declaring� AllāhAllāhAllāhAllāh����

clear�of� imperfection.�For� verily� the�One�Who� is�Our�clear�of� imperfection.�For� verily� the�One�Who� is�Our�clear�of� imperfection.�For� verily� the�One�Who� is�Our�clear�of� imperfection.�For� verily� the�One�Who� is�Our�

Lord�Lord�Lord�Lord� ––––���� He� is� great� and� gloriousHe� is� great� and� gloriousHe� is� great� and� gloriousHe� is� great� and� glorious----���� is� attributed� with�is� attributed� with�is� attributed� with�is� attributed� with�

attributes�of}attributes�of}attributes�of}attributes�of}�absolute�{On{On{On{Oneness�and�ascribed�to�Him�eness�and�ascribed�to�Him�eness�and�ascribed�to�Him�eness�and�ascribed�to�Him�

are�attributes�of}are�attributes�of}are�attributes�of}are�attributes�of}� absolute� {Uniqueness}{Uniqueness}{Uniqueness}{Uniqueness}� in� the� sense�

that�no�one�else�has�these�attributes.�{No�creation�has}{No�creation�has}{No�creation�has}{No�creation�has}�

attributes�with�the�meaning�of�{His�attributes.}{His�attributes.}{His�attributes.}{His�attributes.}��

�

Although� the�words�used� to�refer� to�Allāh’s�attributes�

may� be� the� same� as� the� words� used� to� refer� to�
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attributes�of�creation,� the�meaning�of� these�words�are�

completely�different.�For�example,�the�meaning�of�the�

statement�“Allāh�sees”,�must�be�understood�to�have�no�

resemblance�in�meaning�with�“creation�so�and�so�sees.”�

This� is� because� all� aspects� and� all� senses� of� the�

attributes� of� creation� have� a� beginning� and� are�

therefore� created.� This� is� obvious,� as� these� attributes�

did�not�exist�eternally,�but�came�into�existence�at�some�

point� in�time.�Allāh’s�attributes,�however,�do�not�have�

any� beginning� in� any� sense� at� all;� they� are� eternal�

without�a�beginning�or�an�end.��

�

{{{{AllāhAllāhAllāhAllāh����is�above}is�above}is�above}is�above}�the�status�of�{having�limits,�extremes,�{having�limits,�extremes,�{having�limits,�extremes,�{having�limits,�extremes,�

corners,� limbs� or� instruments}.corners,� limbs� or� instruments}.corners,� limbs� or� instruments}.corners,� limbs� or� instruments}.� It� would� have� been�

enough� to� say� limits,� for� denying� that� Allāh� has� any�

limits� necessarily� entails� denying� the� other� elements�

mentioned.� Al-
a�āwī� wanted,� however,� to� make� it�

absolutely� clear� that� Allāh� is� not� something� that� is�

attributed�with�physical�attributes,�such�as�size,�volume,�

weight,�composition,�place,�or�a�beginning�or�an�end�of�

any� kind,� because� these� all� have� limits� in� space� or�

amount.�

�

By�his�categorical�denial�of�any� limit� to�Allāh,�he�also�

wanted�to�make�it�clear�that�Allāh�is�not�attributed�with�

limits� related� to� time,� such� as� a� beginning� or� an� end,�

starting� or� stopping,� changes� or� sequences.� He� also�

meant� that�Allāh� does� not� have� a� limit� in� any� of�His�

attributes,�such�as�His�Power�or�Knowledge.�

�
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{The� six� directions}{The� six� directions}{The� six� directions}{The� six� directions}� up,� down,� front,� back,� left� and�

right� {do�not� contain�Him}{do�not� contain�Him}{do�not� contain�Him}{do�not� contain�Him}�because� that�would�make�

Him�{like�all�created�things}{like�all�created�things}{like�all�created�things}{like�all�created�things}�as�they�are�either�bodies�

in� a� place� or� something� that� exists� in� a� body.� This�

statement� details� even� further� the� denial� of� limits� to�
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Allāh,�for�being�in�a�direction�necessarily�entails�having�

at�least�a�lower�limit.�Attributing�the�physical�direction�

up� to� Allāh� then,� is� an� attribution� of� flaw� to� the�

Creator,�and� is� therefore�blasphemy�that�makes�one�a�

non-Muslim.�Al-
a�āwī�hereby�made�the�blasphemy�of�

this� belief� explicit,� because� he� said� earlier:� “Whoever�

attributed�to�Allāh�an�attribute�that�has�a�meaning�that�

applies� to� humans� has� committed� blasphemy,”� and�

then�stated�here�that�having�a�direction�applies�to�“all�

created�things.”�

�

{The�Mi{The�Mi{The�Mi{The�Mi’’’’rrrrāāāāj}j}j}j}�ascendancy�of�the�Prophet���to�the�Skies�

{is� true.� And� the� Prophet�{is� true.� And� the� Prophet�{is� true.� And� the� Prophet�{is� true.� And� the� Prophet� �� was� taken� on� a� night�was� taken� on� a� night�was� taken� on� a� night�was� taken� on� a� night�

journey�in�person,}journey�in�person,}journey�in�person,}journey�in�person,}�not�just�in�vision,�{while�awake,�to�{while�awake,�to�{while�awake,�to�{while�awake,�to�

the�Skythe�Skythe�Skythe�Sky8888,},},},}�as�established�by�famous��adīths�accepted�by�

all�{and�then�to�where�{and�then�to�where�{and�then�to�where�{and�then�to�where�AllāhAllāhAllāhAllāh����willed�of�high�places,}willed�of�high�places,}willed�of�high�places,}willed�of�high�places,}�as�

stated�in�various�singularly�narrated��adīths�that�do�not�

reach�the�status�of�being�famous,�{and�{and�{and�{and�AllāhAllāhAllāhAllāh����honored�honored�honored�honored�

him� with� whatever� He� willed,� and� revealed� to� him�him� with� whatever� He� willed,� and� revealed� to� him�him� with� whatever� He� willed,� and� revealed� to� him�him� with� whatever� He� willed,� and� revealed� to� him�

whatever�He�revealed�:whatever�He�revealed�:whatever�He�revealed�:whatever�He�revealed�:����

ا�@?اد 7+ رأى7+ آ5ب   
(Al-Najm,�11)�Meaning:�The�Prophet’s���heart�did�not�

deny�his�sight�of�Jibrīl�in�original�form9.��

�

This�Āyah�tells�of�one�of�the�major�events�of�that�night.�

A� major� revelation� during� that� same� night� was� the�

prescription�of�the�five�daily�prayers.�

�

{So�may�{So�may�{So�may�{So�may�AllāhAllāhAllāhAllāh����raise�his�rank,�and�protect�his�nation�raise�his�rank,�and�protect�his�nation�raise�his�rank,�and�protect�his�nation�raise�his�rank,�and�protect�his�nation�

from�what�he�hates�for�it,�in�the�next�life�and�the�world�from�what�he�hates�for�it,�in�the�next�life�and�the�world�from�what�he�hates�for�it,�in�the�next�life�and�the�world�from�what�he�hates�for�it,�in�the�next�life�and�the�world�

before�it.}before�it.}before�it.}before�it.}�This�supplication�is�inserted�within�this�

summary�of�doctrine�as�sincere�love�and�awe�for�the�

وا�$��اج  K، و�� أُ��ي  .48
 74 #%dE� B1����61F 7?) ا" 1(�# و

ا��
�� إ�6 ا�*$�ء، ;B إ�c�  6 ��ء ا" !> 
ا���، وأآ�!# ا" �$� ��ء، وأو 6 إ��# !� 

4%61 ا" ) !� آ0ب ا��aاد !� رأى(أو 6
 )1�# و�B1 74 ا�`�ة واAو�6

                                                 
8� The�Sky�here�refers�to�special�places�in�creation�in�the�direction�of�Paradise.�It�is�not�the�sky�that�we�can�see�with�

our�eyes.�

9� Sources:�Al-Jalālayn,�Zād�al-Masīr�



Prophet���overwhelms�Al-
a�āwī�–�may�Allāh�please�

him.�

�

{And� the�Basin� ({And� the�Basin� ({And� the�Basin� ({And� the�Basin� (4444awawawawOOOO)� tha)� tha)� tha)� that�t�t�t�AllāhAllāhAllāhAllāh���� honored� him�with�honored� him�with�honored� him�with�honored� him�with�

as� a}as� a}as� a}as� a}� never� ending� {relief� for� his� nation}{relief� for� his� nation}{relief� for� his� nation}{relief� for� his� nation}� from� thirst,�

after�drinking�from�it,�{is�true.}{is�true.}{is�true.}{is�true.}����

����

وا���ض ا�0ي أآ�!# ا"  .49
K  #G!A �;��U #� 6���J 

{And� the� Intercession}{And� the� Intercession}{And� the� Intercession}{And� the� Intercession}� of� the� Prophet� �� {that� he�{that� he�{that� he�{that� he�

saved�for�his�nation,�as�was�narrated�in�saved�for�his�nation,�as�was�narrated�in�saved�for�his�nation,�as�was�narrated�in�saved�for�his�nation,�as�was�narrated�in�����adadadadīīīītttthhhhs}s}s}s}�is�also�

true.�

�

Authentic� �adīths� tell� that� the�Prophet���was� given� a�

supplication�that�would�be�fulfilled,�just�as�the�prophets�

before�him.�He�decided�to�save�this�supplication�for�his�

intercession� for� his� nation� on� the� Day� of� Judgment.�

A�mad�ibn�4anbal�narrated�(No.�7068):�“It�was�said�to�

me,� “Request!� For� verily� every� prophet� has� asked.”�

Then�I�postponed�my�request�to�the�Day�of�Judgment,�

so� it� will� be� for� you� and� for� whoever� bore� testimony�

that� there� is� no� god� but� Allāh.”� � Note� that� it� is�

understood�from�this��adīth�that�one�must�also�believe�

in�the�prophets�and�their�teachings�to�benefit�from�his�

request,� as�made� clear� by� other� evidences.�Allāh� said�

(Al-Fath,13):�

”�ِ�َ <َ��ِ4ِ�9َ1ْ�ِ �@َ�ْGَ(َْأ �H@hِ4َ #ِ�ِ�� ,“�ً�اوََ!ْ> H1���ِ <ْ!ِaْ�ُ Bْ�َِ# وَرَُ
Meaning:�“Whoever�did�not�believe�in�Allāh�or�has�not�

combined�this�with�the�belief�in�His�Messenger�–�Verily�

Allāh�has�prepared�for�the�blasphemers�a�fire10.”�

�

50.  B3� 7 اد`�ه�Gا� �(��Eوا�
  K، آ$� روي 74 اA`?�ر

{The� covenant� that�{The� covenant� that�{The� covenant� that�{The� covenant� that� AllāhAllāhAllāhAllāh���� took� from� Adam�took� from� Adam�took� from� Adam�took� from� Adam� and� his�and� his�and� his�and� his�

descendants}descendants}descendants}descendants}�testifying�to�His�Oneness�{is�true.}{is�true.}{is�true.}{is�true.}�As�it�

is�stated�in�the�Qur’ān�(Al-’A’rāf,�172): 

 61َ(َ Bُْه�وَأ3َ�ََْ Bْ3ُGَHذُر�� Bِْدَمَ ِ!ْ> �3ُ�ُرِهnَ 7)ِ�َ <ْ!ِ Nَs�َ0ََ̀ ر وَإِذْ أَ

�ُ��ا َ�ْ�مَ اْ�ِ
َ��َ!ِ� إِ@�H  أَْ@ُ�ِ*Bْ3ِ أََ�ْ*ُ: Bْ9ُ���َ�ِ َ��ُ��ا 61َ�َ 3ِ�َْ�َ@�ُJَ ْأَن

وا�$��Pق ا�0ي أ`R0 ا"  .51
K  #Gدم وذر�n <! 6���J 

                                                 
10� Tafsīr�Al-Nasafī�



<َ�1ِ4ِ�Uَ ه0ََا <ْ(َ �H)ُآ 
Meaning:� “and� remind� the� People,� O� Mu�ammad,�

about�when� the�One�Who� is�Your�Lord�extracted� the�

descendants� of� Adam� from� their� backs� (where� the�

essence� of� each� descendant� stems).� He� gave� them�

minds� to�reason,�and� they� testified�(verbally,�or� in� the�

sense�of�having�witnessed� the�obvious� signs�of�Allāh’s�

Oneness�in�creation)�that�He�is�their�Lord�and�the�only�

true�God.”�

�

{{{{AllāhAllāhAllāhAllāh���� has� known� eterhas� known� eterhas� known� eterhas� known� eternally� the� number� of� people�nally� the� number� of� people�nally� the� number� of� people�nally� the� number� of� people�

going� to� Paradise,� and� the� number� of� those� going� to�going� to� Paradise,� and� the� number� of� those� going� to�going� to� Paradise,� and� the� number� of� those� going� to�going� to� Paradise,� and� the� number� of� those� going� to�

Hell� as� a� single� total� number.� This� number� neither�Hell� as� a� single� total� number.� This� number� neither�Hell� as� a� single� total� number.� This� number� neither�Hell� as� a� single� total� number.� This� number� neither�

increases�nor�decreases.}increases�nor�decreases.}increases�nor�decreases.}increases�nor�decreases.}�Obviously,�because�nothing�is�

hidden� from�Allāh� about� the� future,� past� or� present.�

{Likewise,}{Likewise,}{Likewise,}{Likewise,}�Allāh�has�known�eternally�{their�deeds�in}{their�deeds�in}{their�deeds�in}{their�deeds�in}�

terms�of�{what�He�knew�from�them�that�they�would�do.�{what�He�knew�from�them�that�they�would�do.�{what�He�knew�from�them�that�they�would�do.�{what�He�knew�from�them�that�they�would�do.�����

����

52.  B� �$�4 6���J "ا B1( �و�
�Sل )�د !> ��`+ ا��(�، و)�د !> ��`+ 

 Oد و�ا�� Nاد 74 ذ�S� �ا�(�ر �$�1 وا �ة، 4
#)! �
وآN�0 أB3)! B1( �$�4 B3���4 أن . �(
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{All� ha{All� ha{All� ha{All� have� in� their� nature,� and�are� prepared� for,�what�ve� in� their� nature,� and�are� prepared� for,�what�ve� in� their� nature,� and�are� prepared� for,�what�ve� in� their� nature,� and�are� prepared� for,�what�

they�have�been�created�for}they�have�been�created�for}they�have�been�created�for}they�have�been�created�for}�in�terms�of�going�to�Hell�or�

Paradise.�

53. #� K1` �$� �*�! +وآ 

{Deeds}{Deeds}{Deeds}{Deeds}� of� accountable� people� in� their� hearts� and�

bodies� {are}{are}{are}{are}� judged� {according� to}{according� to}{according� to}{according� to}� the� state� people�

are� in�at�{the}{the}{the}{the}�moment�of� their� lives’� {endings.}{endings.}{endings.}{endings.}�That�

is,�some�might�spend�their� lives�doing�good�deeds,�but�

turn� to� bad� deeds� at� the� end� of� their� lives� and� go� to�

Hell.�On�the�other�hand,�some�might�spend�their� lives�

in� bad� deeds,� but� repent� just� before� death� and� go� to�

Paradise.��

�

Al-Bukhārī� (No.� 6221)� narrated� that� the� Prophet��`�

said: 
” Aَ�َِذ Cَ�ْ7ِ Eً�َ�َFَ GH"ُ +7ً�ْ8َ Iَ�Jِ/َْأ7ُ.ِ� أَر IِKْ/َ �Lِ 	ُ
َMْ8ُ Hُْآ#َNََأ Gإِن

ُ"Pُ8َ GH�نُ Cَ�ْ7ِ EًRَSْ7ُ ذQُJَ�ْ8َ GH"ُ Aَ�َِ ا��Lَ +Pً�َ7َ �ُGُ�ْ?7َُ� ِ/َ رَْ/ٍ	 

Cُ  ِ/ِ�زTِِْ� وَأََ:ِ�ِ�َJْ8َ Cَ:ُGأَوْ ا�� Hُْآ#َNََأ Gإِن �ِGا���َLَ #ٌ�Jِ�َ ْأَو V��ِ�ََو


Cِ أَهCِْ ا�GY+رِ Pُ8َ +7َ 1GZNَ�نُ َ/Yَ�ُْ� وََ/Xَ +-َYَ�ْْ�ُ� َ/+عٍ أَوْ ذِرَاعٍ َJَ/ِ

54. B�Jا�d��� ل�$(Aوا 



Gوَإِن +-َ�ُ[ُ#ْ�َLَ EِGYMَ�ْا Cِْأَه Cِ
َJَ/ِ Cُ
َJْ�َLَ ُب+ZَPِ�ْا �ِ�ْ�َFَ \ُ�ِ�ْ�َLَ 
 �ُ�ْXَ +-َYَ�ْ/ََو �ُYَ�ْ/َ ُن�Pُ8َ +7َ 1GZNَ EِGYMَ�ْا Cِْأَه Cِ
َJَ/ِ Cُ
َJْ�َ�َ Cَ:ُGا��

Cِ أَهCِْ ا�GY+رِ َJَ/ِ Cُ
َJْ�َLَ ُب+ZَPِ�ْا �ِ�ْ�َFَ \ُ�ِ�ْ�َLَ Iِ�ْFَذِرَاعٍ أَوْ ذِرَا

+-َ�ُ[ُ#ْ�َLَ11”����
�

“Verily�one�of�you� is�gathered�in�his�mothers�stomach�

for� forty� days,� then� he� is� a� blood-clot� for� forty� days,�

then�a�piece�of�meat�for�forty�days,�then�Allāh�sends�an�

angel� ordered�with� four�words:� his� provision,� his� end,�

happy�or�miserable12.�By�Allāh,� verily�one�of� you�may�

be�committing�the�deeds�of�the�people�of�Hell,�until�he�

is� only� an� arm’s� length� away,� when� (it� is� as� if)� his�

destined� end� overwhelms� him13� and� he� starts� to�

perform� the� works� of� the� people� of� Paradise,� and�

enters�it.�And�verily�one�of�you�may�be�committing�the�

deeds� of� the� people� of� Paradise,� until� he� is� only� an�

arm’s� length� away,� when� (it� is� as� if)� his� destined� end�

overwhelms�him�and�he�starts�to�perform�the�works�of�

the�people�of�Hell,�and�enters�it.”�

�

This� is�why�one� should� always� ask�Allāh� to�make�one�

die�as�a�Muslim.�

�

{The�happy}{The�happy}{The�happy}{The�happy}�in�the�Hereafter�{are�those�that�are�made�{are�those�that�are�made�{are�those�that�are�made�{are�those�that�are�made�

happy� according� to�happy� according� to�happy� according� to�happy� according� to� AllāhAllāhAllāhAllāh’’’’s� predestination.� The�s� predestination.� The�s� predestination.� The�s� predestination.� The�

miserable}miserable}miserable}miserable}� in� the�Hereafter�{are� those� that�are�made�are� those� that�are�made�are� those� that�are�made�are� those� that�are�made�

miserable�according�to�miserable�according�to�miserable�according�to�miserable�according�to�AllāhAllāhAllāhAllāh’’’’s�predestination.s�predestination.s�predestination.s�predestination.}}}}�For�no�

thought� occurs,� and� no� atom� moves� without� His�


�wء  .55� ���وا�*��� !> 
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11�  <ِ�ْ�َ 74 lُ$َ�ْ�ُ Bُْآ�أََ َ Hُ�إِن!َaْ�ُ4َ �9ً1َ!َ "ا cُ�َ?ْ�َ HB;ُ Nذ� +َPْ!ِ �ً]َwْ!ُ ُ�9ُ�َن HB;ُ Nذ� +َPْ!ِ �ً
َ1َ(َ HB;ُ �!ً�ْ�َ <َ��ِ�َْأُ!�ِ# أَر �ٌ��ِ� �iر��� ِ�ِ�زِْ�ِ# وَأ1ِ�ََِ# وََ�ِ
�7 أو َ

6G  ِر�H)أَهِْ+ ا� +ِ$َ�َ�ِ +ُ$َ�ْ�َ +َ�ُHأو ا�� Bُْآ�أََ َ Hإِن #ِH14ََ� 4ََ�ا� �ِH)�َ�ْبُ 4ََ�ْ�َ$ُ+ ِ�َ�َ$ِ+ أَهِْ+ ا�Gَ9ِ�ْ1�# ا( Kُ?ِ*ْ�َ4َ ٍَ��عٍ أو ذِرَاع �ُ�ْUَ �3َ)َ�ْ�ََ�9ُ�َنُ َ�ْ�َ(ُ# و �! +َ�ُHا�� H�3َ1ُُ̀ وَإِن �ْ
x��F �3َ1ُُ̀ ا�?�dري  ج  َ�َ�ْ�َ$ُ+ ِ�َ�َ$ِ+ أَهِْ+ اْ�َ�(6G  �ِH !� �9ُ�َنُ َ�ْ�َ(ُ# وََ�ْ�َ(Uَ �3َْ�ُ� ذِرَاعٍ أو ذِرَاَ)ْ�ِ>  2433ص    Kُ?ِ*ْ�َ4َ6 )1�# ا�Gَ9ِ�ْبُ 4ََ�ْ�َ$ُ+ ِ�َ�َ$ِ+ أَهِْ+ ا�(�Hرِ 4ََ�ْ�

#6221�

12� Some�said�that�it�is�four�matters,�and�that�the�fourth�matter�is�gender,�but�that�it�is�well�known�from�other�narrations�of�

the� same� �adīth,� so� it� was� left� out� in� this� one.� Others� said� that� the� fourth� matter� is� his� actions,� but� that� this� is�

understood�from�the�context.�(‘Umdat�al-Qārī).�

�K  <! وآ�ن #Jو�

��� ���# i� �!a�4ر�l أر�l آ1$�ت آK1�GJ �$1 ��ز�# وآ1�i� K1�GJ �$1# وآK1�GJ �$1 �*��دJ# أو �J  #Jد��� 5G9� ل�
ا���ه� أن �
�;� أ!�ر O أر��� وأ��i� 5ن ا��ا�l آ�; R0ه +�� ����@# ذآ�ا أو أ@6P و�
�وJ# �4�ل )> ذ�N  ���9 �%�رة !� �G9?# وه� أ@# �5G9 رز�# وأ�1# و�
7 أو 

 #@A R0آ�� B� #1و�� K1dء ا��ب ��Gم 74 أول آ�
J �$أو )$1# آ R��� ا�0ي c��ح 74 ا���F �$دا )61 ��3تآ�$G(ا R�%G`م !> ا�$0آ�ر أو اS1� 

13� Everything�is�always�according�to�predestination,�no�one�can�ever�do�against�it,�so�this�is�a�figurative�expression.�



Knowledge�and�Will.�

�

{The� reality� of� predestination� is� a� secret� of�{The� reality� of� predestination� is� a� secret� of�{The� reality� of� predestination� is� a� secret� of�{The� reality� of� predestination� is� a� secret� of� AllāhAllāhAllāhAllāh����

pertaining�to�His�creation.�Neither�a�favored�angel,�nor�pertaining�to�His�creation.�Neither�a�favored�angel,�nor�pertaining�to�His�creation.�Neither�a�favored�angel,�nor�pertaining�to�His�creation.�Neither�a�favored�angel,�nor�

a� prophet� sent� hasa� prophet� sent� hasa� prophet� sent� hasa� prophet� sent� has���� ever� been� given� knowledge� of� it.}ever� been� given� knowledge� of� it.}ever� been� given� knowledge� of� it.}ever� been� given� knowledge� of� it.}�

This� is� because� predestination� is� not� something�

observable,�and�only�Allāh�has�complete�knowledge�of�

what�is�not�observable.�{To�become�deeply�absolved�in�{To�become�deeply�absolved�in�{To�become�deeply�absolved�in�{To�become�deeply�absolved�in�

and� pondering� about� this}and� pondering� about� this}and� pondering� about� this}and� pondering� about� this}� matter� of� the� reality� of�

predestination� {is� a� means� to� failure}{is� a� means� to� failure}{is� a� means� to� failure}{is� a� means� to� failure}� in� religion,� {a�{a�{a�{a�

ladder�to�deprivation�and�a�staircase�to�transgression}ladder�to�deprivation�and�a�staircase�to�transgression}ladder�to�deprivation�and�a�staircase�to�transgression}ladder�to�deprivation�and�a�staircase�to�transgression}�

against� what� Allāh� has� prescribed.� {So� beware,�{So� beware,�{So� beware,�{So� beware,�

beware}beware}beware}beware}� and� avoid� this� {by}{by}{by}{by}� busying� yourself� with�

{pondering,� thinking� and}{pondering,� thinking� and}{pondering,� thinking� and}{pondering,� thinking� and}� even� {random� ideas,}{random� ideas,}{random� ideas,}{random� ideas,}�

concerning�other�matters,�{for�verily�{for�verily�{for�verily�{for�verily�AllāhAllāhAllāhAllāh����has�hidden�has�hidden�has�hidden�has�hidden�

the�knowledge�of}the�knowledge�of}the�knowledge�of}the�knowledge�of}� the� reality�of� {predestination� from�{predestination� from�{predestination� from�{predestination� from�

mankind,� and� forbade� them� from� seeking� it.� As}mankind,� and� forbade� them� from� seeking� it.� As}mankind,� and� forbade� them� from� seeking� it.� As}mankind,� and� forbade� them� from� seeking� it.� As}� a�

warning� against� what� one�may� become� engaged� in� by�

delving� in� the�matter� of� predestination� {{{{AllāhAllāhAllāhAllāh���� said� in�said� in�said� in�said� in�

his�book:his�book:his�book:his�book:����


CُJَ@ْ8َ +G وَهHُْ 8ُْ�َ ُ��نَ {Fَ َُ ل�23/ا_,��+ء[َ�+ 8ُْ[ 
(Al-’Anbīyā’,� 23)� Meaning:� “Allāh� is� not� questioned�

about�what�He�does,�but� the� created�beings�are.”� {So�{So�{So�{So�

whoever� asked}whoever� asked}whoever� asked}whoever� asked}� in� scorn� or� objection,� {{{{““““Why� did�He�Why� did�He�Why� did�He�Why� did�He�

do� that?do� that?do� that?do� that?””””���� has� rejected� the� judgment�has� rejected� the� judgment�has� rejected� the� judgment�has� rejected� the� judgment� of� the�Book}of� the�Book}of� the�Book}of� the�Book}� of�

the�Qur’ān� {and�whoever� rejects� the� judgment�of� the�{and�whoever� rejects� the� judgment�of� the�{and�whoever� rejects� the� judgment�of� the�{and�whoever� rejects� the� judgment�of� the�

Book� has� become� a� blasphemer.}Book� has� become� a� blasphemer.}Book� has� become� a� blasphemer.}Book� has� become� a� blasphemer.}� That� is,� a� non-

Muslim.�

�

In� brief,� a� Muslim� must� know� what� predestination�

means,�namely�that�Allāh�specifies�how�all�things�are�to�

be,� and� that� everything� happens� by� His� Will.�

Accordingly,�it�was�stated�earlier�by�Al-
a�āwī�himself:�

“His� creatures�do�not�have� a�will� except�what�He�has�

willed� for� them;�whatever�He�has�willed�happens,�and�
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whatever�He�has�not�willed�does�not�happen.”�

�

What� one� must� not� do,� however,� is� delve� on� this�

meaning,�for�this�is�a�path�to�the�deviant�beliefs�of�the�

Qadarīyah�or�Jabrīyah�sects.�The�first�said�that�human�

actions�are�not�predestined,�but�created�by�the�human�

himself.�This�is�plain�blasphemy�because�it�is�a�belief�in�

more� than� one� creator.�When� the� great� Imām�Mālik�

was� asked� about�marrying� one� of� them� he� responded�

by�reciting: 
 Bْ9ُ?َ�َ(َِْ�كٍ وََ�ْ� أEْ!ُ <ْ!ِ �ٌ�َْ̀  <ٌ!ِaْ!ُ �ٌ?ْ�َ�ََة[و�
 ]221/ا�?

Meaning:� “Verily� a� Muslim� slave� is� better� than� an�

idolater,� even� if� he� impresses� you� with� his� wealth,�

beauty�or�social�status.”�(Al-Baqarah,�221)14��

�

The�Jabrīyah�sect�went�to�the�other�extreme,�and�said�

that�humans�have�no�choice�at�all,�not�even�a� created�

kind.�They�said�that�humans�are�like�leaves�in�the�wind.�

This� latter� sect�was�never� very� large,� for� this� belief� of�

theirs�contradicts�observable�reality.�

�

{This�is�the�amount�of�knowledge�needed�for�the�one�{This�is�the�amount�of�knowledge�needed�for�the�one�{This�is�the�amount�of�knowledge�needed�for�the�one�{This�is�the�amount�of�knowledge�needed�for�the�one�

whowhowhowho’’’’s�s�s�s� heart� is� enlightened,}heart� is� enlightened,}heart� is� enlightened,}heart� is� enlightened,}� and� is� thereby� {among}{among}{among}{among}�

the�highly�upright�Muslims�called� {the�wal{the�wal{the�wal{the�walīīīīs�of�s�of�s�of�s�of�AllāhAllāhAllāhAllāh,�,�,�,�

which}which}which}which}� i.e.� the� title� of� walī� {is}{is}{is}{is}� for� those� who� have�

reached� {the� rank� of� being� among� the� steadfast� in�{the� rank� of� being� among� the� steadfast� in�{the� rank� of� being� among� the� steadfast� in�{the� rank� of� being� among� the� steadfast� in�

knowledge.��This�is�because�knowledge}knowledge.��This�is�because�knowledge}knowledge.��This�is�because�knowledge}knowledge.��This�is�because�knowledge}�in�the�sense�of�

being�without� doubt� {is}{is}{is}{is}� of���� {two}{two}{two}{two}� kinds:� {knowledge�{knowledge�{knowledge�{knowledge�

that�is�accessible�to�creation,�and�knowledge�that�is�not�that�is�accessible�to�creation,�and�knowledge�that�is�not�that�is�accessible�to�creation,�and�knowledge�that�is�not�that�is�accessible�to�creation,�and�knowledge�that�is�not�

accessible�to�creation.�The}accessible�to�creation.�The}accessible�to�creation.�The}accessible�to�creation.�The}�categorical�{denial�of}{denial�of}{denial�of}{denial�of}�the�

certainty�of�any�of�{the�knowledge�that�is�accessible}{the�knowledge�that�is�accessible}{the�knowledge�that�is�accessible}{the�knowledge�that�is�accessible}�to�

creation�{is�blasphemy.}{is�blasphemy.}{is�blasphemy.}{is�blasphemy.}��

�
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Certainty�of� knowledge� can�be� gained�by�observation,�

such� as� knowledge� of� ones� own� existence� and� that� of�

the� world.� It� can� also� be� gained� by� sound� reasoning,�

such� as� knowledge� of� �Allāh’s� existence� and�His� non-�

resemblance� to� anything� that� has� a� beginning.� The�

categorical� denial� that� certainty� of� knowledge� can� be�

gained� in� both� of� these�ways� is� blasphemy,� because� it�

necessarily� entails� doubting� the� essentials� of� the�

Islamic� belief.� For� example,� doubting� ones� own�

existence�is�blasphemy�because�this�entails�doubt�in�any�

belief.�

�

{Moreover,�to�claim�to�have�the�knowledge�that�is�not�{Moreover,�to�claim�to�have�the�knowledge�that�is�not�{Moreover,�to�claim�to�have�the�knowledge�that�is�not�{Moreover,�to�claim�to�have�the�knowledge�that�is�not�

accessible}accessible}accessible}accessible}� to� creation,� but� is� exclusive� to�Allāh� � {is}{is}{is}{is}�

also� {blasphemy.}{blasphemy.}{blasphemy.}{blasphemy.}� For� example,� claiming� that� some�

creation� knows� everything,� or� the� time� of� the�Day� of�

Judgment.� {Belief� is� not� established� except� by�{Belief� is� not� established� except� by�{Belief� is� not� established� except� by�{Belief� is� not� established� except� by�

accepting�knowledge�that�is�accessible}accepting�knowledge�that�is�accessible}accepting�knowledge�that�is�accessible}accepting�knowledge�that�is�accessible}�and�established�

to�be�necessarily� true� {and�abandoning�the�search� for�{and�abandoning�the�search� for�{and�abandoning�the�search� for�{and�abandoning�the�search� for�

knowledge�that�is�not}knowledge�that�is�not}knowledge�that�is�not}knowledge�that�is�not}�accessible�to�creations.�

�

{And�we�believe�in�the�Law{And�we�believe�in�the�Law{And�we�believe�in�the�Law{And�we�believe�in�the�Law����}}}}�sometimes�referred�to�as�

“tablet”�or�“book”,�but�we�do�not�know�the�exact�form�

of� it.�We� believe� in� the� existence� of� this�Law�� that� is�

located�by�the�‘Arsh�above�Paradise�{and�the�Qalam},{and�the�Qalam},{and�the�Qalam},{and�the�Qalam},�

the�Pen�that�writes�on�it,�{a{a{a{and�all�that�is�written�on�it.}nd�all�that�is�written�on�it.}nd�all�that�is�written�on�it.}nd�all�that�is�written�on�it.}�

This� includes� all� of� the� revealed� books,� such� as� the�

Qur’ān�of�Prophet�Mu�ammad���and�the�Injīl�of�Jesus�

�.� It� also� includes� all� events,� big� or� small� until� the�

Day�of�Judgment.�Allāh�said�(Al-Qamar,�53): 
 ]53/ا�
$�[�ٍ� ُ!ْ*Gََ�ٌ� وَآُ+Fَ sِ[�ٍ� وَآَِ?

Meaning:�“All�matters,�big�or�small,�are�written�down.”�

�

{If� all� creation� had� gathered� and� agreed� on� making�{If� all� creation� had� gathered� and� agreed� on� making�{If� all� creation� had� gathered� and� agreed� on� making�{If� all� creation� had� gathered� and� agreed� on� making�

something� happen� that}something� happen� that}something� happen� that}something� happen� that}� the� Pen� {had� not� been}{had� not� been}{had� not� been}{had� not� been}�
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ordered�to�have�{written� in� it�by�{written� in� it�by�{written� in� it�by�{written� in� it�by�AllāhAllāhAllāhAllāh����1�+Ja,� then�they�,� then�they�,� then�they�,� then�they�

would�not�able� to�would�not�able� to�would�not�able� to�would�not�able� to�do� that.�The�Pen�has�dried�up�with�do� that.�The�Pen�has�dried�up�with�do� that.�The�Pen�has�dried�up�with�do� that.�The�Pen�has�dried�up�with�

regards� to� what� is� to� be� until� the� Day� of� Judgment.�regards� to� what� is� to� be� until� the� Day� of� Judgment.�regards� to� what� is� to� be� until� the� Day� of� Judgment.�regards� to� what� is� to� be� until� the� Day� of� Judgment.�

Whatever�did�not�befall�the�created�being�was}Whatever�did�not�befall�the�created�being�was}Whatever�did�not�befall�the�created�being�was}Whatever�did�not�befall�the�created�being�was}�written�

{to�miss�it,�and�whatever�befell�it�was�not}{to�miss�it,�and�whatever�befell�it�was�not}{to�miss�it,�and�whatever�befell�it�was�not}{to�miss�it,�and�whatever�befell�it�was�not}�written�{to�{to�{to�{to�

miss.}miss.}miss.}miss.}��

�

{The}{The}{The}{The}� accountable� among� creation,� that� are� called�

absolute� {slaves,}{slaves,}{slaves,}{slaves,}� because� Allāh� is� the� absolute� of�

owner� of� all� created� things,� {must� know� that�{must� know� that�{must� know� that�{must� know� that� AllāhAllāhAllāhAllāh��������

preceded� in� knowing� all� that� is� to� be� among� His�preceded� in� knowing� all� that� is� to� be� among� His�preceded� in� knowing� all� that� is� to� be� among� His�preceded� in� knowing� all� that� is� to� be� among� His�

creation.�He�predestined�it�firmly�and�surely,�without}creation.�He�predestined�it�firmly�and�surely,�without}creation.�He�predestined�it�firmly�and�surely,�without}creation.�He�predestined�it�firmly�and�surely,�without}�

there� being� {any� contradiction� in� it� or}{any� contradiction� in� it� or}{any� contradiction� in� it� or}{any� contradiction� in� it� or}� possibility� of�

{overruling}{overruling}{overruling}{overruling}�against�{Him,�{Him,�{Him,�{Him,�or�anything�that�can�cease�or�anything�that�can�cease�or�anything�that�can�cease�or�anything�that�can�cease�

or� change� it.�There� is� nothing}or� change� it.�There� is� nothing}or� change� it.�There� is� nothing}or� change� it.�There� is� nothing}� other� than�Him� {that�{that�{that�{that�

reduces� or� increases�His� creation� in� the� Skies� or� the�reduces� or� increases�His� creation� in� the� Skies� or� the�reduces� or� increases�His� creation� in� the� Skies� or� the�reduces� or� increases�His� creation� in� the� Skies� or� the�

Earth.� This� is� all� part}Earth.� This� is� all� part}Earth.� This� is� all� part}Earth.� This� is� all� part}� of� the� act� {of� belief,� the�{of� belief,� the�{of� belief,� the�{of� belief,� the�

fundamentals�of�faith,�and�admitting�to�the�Oneness�of�fundamentals�of�faith,�and�admitting�to�the�Oneness�of�fundamentals�of�faith,�and�admitting�to�the�Oneness�of�fundamentals�of�faith,�and�admitting�to�the�Oneness�of�

AllāhAllāhAllāhAllāh����and�His�aand�His�aand�His�aand�His�absolute�ownership�of�creation.�As�bsolute�ownership�of�creation.�As�bsolute�ownership�of�creation.�As�bsolute�ownership�of�creation.�As�AllāhAllāhAllāhAllāh����

said�in�the�Qursaid�in�the�Qursaid�in�the�Qursaid�in�the�Qur’’’’āāāān:n:n:n: 
 “وََ]َ�َ\ آGCُ َ�ْ�ءٍ G#�َLَرaَ 9َُْ�ِ#8ً�ا”{

(Al-Furqān,�2)�Meaning:� “And�He� created� everything�

and�predestined�it.”�{And�{And�{And�{And�AllāhAllāhAllāhAllāh����said:said:said:said: 
 “وَآَ+نَ أ7َُْ� ا��Tَ �ِGَ#رًا 7َْ�ُ#ورًا”{

(Al-‘A�zāb,� 38)� Meaning:� “All� created� beings� are�

predestined�by�Allāh.”�

�
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{Woe�to� the�one� that�has�become�a�disputant�against�{Woe�to� the�one� that�has�become�a�disputant�against�{Woe�to� the�one� that�has�become�a�disputant�against�{Woe�to� the�one� that�has�become�a�disputant�against�

AllāhAllāhAllāhAllāh���� with� regard� to� predestination,� and�with� regard� to� predestination,� and�with� regard� to� predestination,� and�with� regard� to� predestination,� and� prepared� a�prepared� a�prepared� a�prepared� a�

sick� heart� to� ponder� it}sick� heart� to� ponder� it}sick� heart� to� ponder� it}sick� heart� to� ponder� it}� i.e.� predestination.� {He� has�{He� has�{He� has�{He� has�

sought�with�his�delusions�to�investigate�what�is�hidden�sought�with�his�delusions�to�investigate�what�is�hidden�sought�with�his�delusions�to�investigate�what�is�hidden�sought�with�his�delusions�to�investigate�what�is�hidden�

from�creation�as�a�hidden�secret,�and�has�ended�up,�by�from�creation�as�a�hidden�secret,�and�has�ended�up,�by�from�creation�as�a�hidden�secret,�and�has�ended�up,�by�from�creation�as�a�hidden�secret,�and�has�ended�up,�by�

what� he� said� regarding� it,� a� sinful� liar,}what� he� said� regarding� it,� a� sinful� liar,}what� he� said� regarding� it,� a� sinful� liar,}what� he� said� regarding� it,� a� sinful� liar,}� because� it� is�

hidden�to�him,�and�cannot�be�known.�This�could�be�by�

opposing� what� Allāh� has� willed,� or� by� claiming� that�
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some�things�are�not�by�His�will.�

�

{The�{The�{The�{The�‘‘‘‘ArsArsArsArshhhh����and�the�Kursand�the�Kursand�the�Kursand�the�Kursīīīī}}}}�literally:�the�throne�and�the�

chair� {are�real.}{are�real.}{are�real.}{are�real.}�Their�existence� is�well�established�by�

irrefutable� proofs.� It� was� authentically� narrated� that�

the�Prophet���said: 
” �ّ�ِ�ْPُ�ْا 	7ََ 	�ْG�وَات ا�+
َG�7َ+ ا� dِّة إeLَ ٍ7ُْ�َ�+ة ِ/َ رْض Eٍ�َ�ْgََآ

�ْPُ�ْ1�َ اFَ ْ�شJَ�ْا CSْLََوE�َ�ْgَ�ْ1�َ اFَ ةe@َ�ْا CِSْ@ََآ �ّ�ِ“����
“The�Seven�Skies�compared� to� the�Kursī� is� like�a� ring�

thrown�on� the� ground� in� a�desert,� and� the� size� of� the�

‘Arsh� compared� to� the� Kursī� is� like� the� size� of� the�

desert�compared�to�the�ring15.”�

�

It� is� also� known� that� the� ‘Arsh� is� above� the� skies� and�

Paradise.�It�was�narrated�that�the�Prophet���said:�

�Lِ اEُiَ+7ِ EِGYMَ�ْ دَرََ:Iَ�ْ/َ +7َ Eٍ آCُ. دَرََ:Iِ�ْZَ آََ
+ َ/Iَ�ْ اْ�َ رْضِ ”
GYMَ�ْأَْ,َ-+رُ ا �ُGM@َaُ +-َYْ7َِو Eً:ََهَ+ دَر+�َFَْءِ وَاْ�ِ@ْ�دَوْسُ أ+
َG�وَا� Eِ
 9ُ��ُ�َLَ �َGا�� HُZُ�ْ َ�َ ذَاkِLَ ُْ�شJَ�ْنُ ا�Pُ8َ +-َTِ�ْLَ Iْ7َِو EُJَ/َْاْ�َ ر

 “اْ�ِ@ْ�دَوْسَ
“In�Paradise�there�are�one�hundred�levels,�the�distance�

between�each�of�them�is�like�that�between�the�Sky�and�

the� Earth,� and� the� (one� called)� The� Firdaws� is� the�

highest� level.� From� it� springs� the� four� rivers� of�

Paradise,�and�above�it�is�the�‘Arsh,�so�if�you�ask�Allāh,�

then�ask�for�the�Firdaws.16“�

�

The�Prophet���also�told�us�that�it�is�carried�by�Angels:�


E�َ اْ�”َNَ Iْ7ِ A�َ7َ IْFَ ث.#Nَُأُذِنَ ِ�� أَنْ أ E
َgْ�َ I�ْ/َ +7َ ْ�شJَ
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%ُ)ْ!َ #ُ)ْ(َ x��ِFَ �ٍ)َ*َ�ِ ��*ِ�ْHGر 74ِ ا��. 

16� Sunan�Al-Tirmidhī�4/675,�No.�2531.�
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+Fَ Eِiَ+مِJ�ْ�َ َ�ة��7َِ ��aِ+Fَ 1�َِأُذُ,� إ“ 
“I� was� permitted� to� speak� of� an� Angel� among� the�

carriers�of�the�‘Arsh.�The�distance�between�his�earlobe�

and�his�neck�is�seven�hundred�years�of�travel.17“�

�

FakhrudDīn� Al-Rāzī� said,� “The� Muslims� all� agreed�

that� above� the� Sky,� there� is� a� great� body� called� The�

‘Arsh.18“�

�

{{{{AllāhAllāhAllāhAllāh����does�not�need�the�does�not�need�the�does�not�need�the�does�not�need�the�‘‘‘‘ArsArsArsArshhhh����or�what�is�below�it.}or�what�is�below�it.}or�what�is�below�it.}or�what�is�below�it.}�Al-


a�āwī�details� further� the� fact� that�Allāh� is�not�above�

the� ‘Arsh� in� place,� in� agreement� with� what� he� said�

earlier:� “Allāh� is� above� having� limits,� extremes,�

corners,� limbs� or� instruments.�He� is� not� contained� in�

the�six�directions.”��

�

Allāh�said�in�the�Qur’ān�(Mu�ammad,�38):�

”s6)ِ]َ�ْا #ُH1وا�“ 
Meaning:� “Allāh� is� Al-Ghanī”,� i.e.� He� has� absolutely�

no�needs.�This�shows�that�He�is�not�a�body,�because�a�

body�needs�space.�It�also�means�that�He�does�not�need�

place�or�a�direction,�or�other�created�things.�

�

It�is�puzzling�how�some�people�agree�to�say�that�Allāh�

does�not�need�place,�and�at�the�same�time�that�He�is�in�

it.� This� is� as� absurd� as� saying� that� He� does� not� need�

sleep,�but�sleeps;�does�not�need�food,�but�eats;�does�not�

need�a�son,�but�has�one.�All�of�this�is�blasphemy,�as�Al-


a�āwī�clarified�when�he�said:�“Whoever�attributed�to�

Allāh� an� attribute� that� has� a� meaning� among� the�

meanings� that� apply� to� humans� has� committed�

                                                 
17� �Fat��al-Bārī,�14/p.49�
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blasphemy.”�

�

{And�He}{And�He}{And�He}{And�He}�has�complete�knowledge�and�control�of�His�

creation,� so� in� this� sense,� not� the� sense� of� place� or�

direction,� it� is� said� in�Arabic� that�Allāh� {{{{““““surroundssurroundssurroundssurrounds””””����

all�things,�and}all�things,�and}all�things,�and}all�things,�and}�it�{is}{is}{is}{is}�also�said�that�He�is�{above�it}{above�it}{above�it}{above�it}�in�

Power�and�status.�

�

{He�made�His� creation�unable� to�have� encompassing�{He�made�His� creation�unable� to�have� encompassing�{He�made�His� creation�unable� to�have� encompassing�{He�made�His� creation�unable� to�have� encompassing�

knowledge}knowledge}knowledge}knowledge},� and� kept� them� from�knowing� some� facts�

such� as� the� time� of� the� Day� of� Judgment.�When� the�

blasphemers� asked� about� it,� the� Prophet��� was� told�

(Al-Mulk,�26):�

 “]26/ا�N1$[ُ�ْ+ إِ@Hَ$� اBُ1ْ�ِ�ْ ِ)ْ(َ� ا�H1ِ# وَإِ@Hَ$� أََ@� َ@�0ٌِ� ُ!ِ?�ٌ> ”
Meaning:� “Say:� Only� Allāh� knows,� and� I� am� only�

someone�who�warns�with�a�clear�warning.”�Likewise�is�

the� case� for� the� number� of�Angels� that�Allāh� created�

(Al-Muddaththir,�31):�

 “وََ!� Bُ1َ�ْ�َ ُ�ُ(�دَ رNَ��َ إOِّ هَُ�”
Meaning:�“No�one�knows�the�number�of�Allāh’s�angels�

except�He.”�

�

{And�we�say�that�{And�we�say�that�{And�we�say�that�{And�we�say�that�AllāhAllāhAllāhAllāh����took�Ibrtook�Ibrtook�Ibrtook�Ibrāāāāhhhhīīīīm�as�a�km�as�a�km�as�a�km�as�a�khhhhalalalalīīīīl}l}l}l}�i.e.�as�

highly�favored�by�His�grace.�This�is�from�the�Qur’ān�

(Al-Nisā’,�125):��

 �َ�1َِ̀  Bَ�ِإِْ�َ�اه #ُH10َ ا�dَHJ125/ا�(*�ء[وَا[ 
Meaning:�“Allāh�honored�Ibrāhīm�by�selecting�him�to�

be�named�as�His�khalīl.”�

�

To�translate�khalīl�as�“friend”or�the�like�is�to�translate�

literally� in� a� way� that� can� be� misunderstood.� Such�

translation� is� sinful,� even� if� the� word� may� be�
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misunderstood�in�the�original�Arabic�also,�as�agreed�on�

by�the�scholars19.��

�

It�must�not�be�understood�from�Allāh�taking�a�“khalīl”,�

as�Him�having�emotions�or�feelings�of�love�or�anything�

else,�because�emotions�change,�and�can�therefore�only�

be� created,� as� discussed� earlier.� Emotions� are� among�

the�meanings� ascribed� to� humans,� and� it� is� therefore�

blasphemous�to�be�ascribe�them�to�Allāh.�

�

In� his� commentary� on� the� Qur’ān,� Fakhr� al-Dīn� Al-

Rāzī20� explained� what� the� difference� is� between�

someone�saying�Allāh’s�son,�as�a�way�of�honoring�Jesus�

�,� and� Allāh’s� khalīl� (which’s� apparent� meaning� is�

“friend”)� as� a� way� of� honoring� Ibrāhīm� �.� He�

explained� that� “khalīl”� only� gives� the� idea� of� being�

highly� honored� and� said:� “as� for� the� word� “son”,� it�

gives�the�idea�of�being�from�the�same�kind.”�

�

In� Mufradāt� Al-Qur’ān,� Al-Rāghib� Al-’A8fahanī�

explained� the� term�“the�khalīl�of�Allāh”�and� said� that�

he� (Ibrāhīm)� was� in� a� state� where� his� intentions,�

thoughts,� and� actions� were� all� overwhelmed� by� his�

complete�and�utter�need�of�Allāh.�A�person� in� such�a�

stated� is� called� “khalīl”,� because� the� root�meaning� of�

this�word�is�“need.”�

�

{And}{And}{And}{And}� we� also� say� {that�{that�{that�{that� AllāhAllāhAllāhAllāh���� spoke� to�Mspoke� to�Mspoke� to�Mspoke� to�Mūūūūssssāāāā.}.}.}.}� with�

                                                 
19� For�all�these�details,�see�P.�33-36,�Shar��Asmā’�Allāh�Al-4usnā,�Al-Fakhr�Al-Rāzī,�Al-Maktabah�Al-Azharīyah� li�Al-

Turāth,�Egypt,�2000.�This�has�been�explained�in�detail�on�my�commentary�on�the�Sanūsīyah.�

20� Fakhr�al-Dīn�Al-Rāzī� (544-606�Hijri� calendar)� is�by�many� regarded�as� the�greatest� scholar�of�his� time,�and� the� sixth�

renewer�of�the�religion,�for�the�beginning�of�the�seventh�century�after�the�Hijrah.�He�is�the�Imām�of�the�scholars�of�the�

belief�sciences.�He�devastated�the�deviant�sects�with�his�arguments.�The�anthropomorphists�made�it�their�habit�to�leave�

notes�for�him�containing�various�insults.�One�time�a�note�said�that�his�wife�was�an�adulteress.�He�read�the�note�to�the�

crowd�and�then�said,�“all�of�this�is�possible,�but�at�least�I�do�not�believe�that�Allāh�is�in�a�place.”�(Al-Ziriklī�6/313;�Tāj�al-

Dīn�Al-Subkī�8/81-82;�Al-Șafadī�4/176).�



His� speech� that� is� not� letters,� not� sound,� and� not�

sequential.� {We� say� all� of� this� in� faith,� belief� and}{We� say� all� of� this� in� faith,� belief� and}{We� say� all� of� this� in� faith,� belief� and}{We� say� all� of� this� in� faith,� belief� and}�

unquestioning�{submission.}{submission.}{submission.}{submission.}����

����

{And�we�believe�in�the�angels,}{And�we�believe�in�the�angels,}{And�we�believe�in�the�angels,}{And�we�believe�in�the�angels,}�who�are�spiritual,�light-

bodied,�genderless�and�infallible�creatures,�indulged�in�

worship�and�obedience,� that�Allāh�created� from� light.�

We�believe�in�them,�even�if�they�are�invisible�to�us,�and�

also� in� {the� prophets,}{the� prophets,}{the� prophets,}{the� prophets,}� who� are� males� that� Allāh�

selected� from� birth� to� have� a� revelation� from� Him,�

ordering� to� teach� people� Islām.�We� believe� in� them,�

{and�the�books�that�were�revealed�to�the�messengers,}{and�the�books�that�were�revealed�to�the�messengers,}{and�the�books�that�were�revealed�to�the�messengers,}{and�the�books�that�were�revealed�to�the�messengers,}�

who�are�prophets�that�bring�changes�to�the�teaching�of�

previous� prophets,� such� as� our� Prophet�Mu�ammad’s�

��order�to�pray�five�times�daily,�instead�of�the�two�daily�

prayers� of� Jesus��.�We� affirm� our� belief� in� all� true�

prophets�and�messengers,�both�those�we�know�from�the�

Qur’ān�and�authentic��adīths,�but�also�those�that�we�do�

not�know�the�identity�of,�{and�we�testify�that�they�weand�we�testify�that�they�weand�we�testify�that�they�weand�we�testify�that�they�were�re�re�re�

on}on}on}on}�the�path�of�{obvious�truth.}{obvious�truth.}{obvious�truth.}{obvious�truth.}����

�

These�are�basics�of�the�narrational21�beliefs�of�Muslims.�

Allāh�said�(Al-Baqarah,�285): 
 #ِH1���ِ <َ!َnَ �+ُنَ آ�)ُ!ِaْ$ُ�ْلَ إَِ�ْ�ِ# ِ!ْ> رَ��ِ# وَاSِ@ُْلُ ِ�َ$� أ��ُHا�� <َ!َnَ

#ِ1ِ��َ�� ُ@َ���قُ َ�ْ�َ> أََ ٍ� ِ!ْ> رُُ�1ِِ# وََ!Gِ9َXِ�1َِ# وَآGُُِ?ِ# وَرُُ

Meaning:� “The� Messenger� of� Allāh,� Mu�ammad� `�

believes�in�what�has�been�revealed�to�him�of�the�Qur’ān�

by�Allāh,�as�do�all� the�Believers� (i.e.�Muslims).�All�of�

them� believe� in� Allāh� and� His� Angels,� Books,� and�

Messengers,� and� they� do� not� distinguish� between� the�

messengers.”� I.e.� � in� a� derogatory� manner.� They�

respect�and�believe�in�all�of�them.22�
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21� A�narrational�belief�is�what�is�established�as�true�by�narration�of�the�Qur’ān�or�the�teachings�of�the�Prophet,�and�cannot�

be�known�by�reason�alone.�

22� Tafsīr�al-Jalālayn.�



�

{And�we�call�the�people�of�our�Qibl{And�we�call�the�people�of�our�Qibl{And�we�call�the�people�of�our�Qibl{And�we�call�the�people�of�our�Qiblah}ah}ah}ah}�i.e.�the�Ka’bah�

as� a� prayer� direction� {{{{““““MuslimsMuslimsMuslimsMuslims””””and�and�and�and� ““““BelieversBelieversBelieversBelievers””””���� as�as�as�as�

long� as� they� admit� to� be� true� whatever� Mulong� as� they� admit� to� be� true� whatever� Mulong� as� they� admit� to� be� true� whatever� Mulong� as� they� admit� to� be� true� whatever� Mu����ammad�ammad�ammad�ammad�

brought}brought}brought}brought}� of� knowledge� {and� believe� in,� and� do� not�{and� believe� in,� and� do� not�{and� believe� in,� and� do� not�{and� believe� in,� and� do� not�

deny,�any�of�what�he�said.}deny,�any�of�what�he�said.}deny,�any�of�what�he�said.}deny,�any�of�what�he�said.}�In�other�words,�what�is�less�

sinful� than� that,� such� as�drinking�wine�does�not�make�

one�a�non-Muslim.�This�is�provided�that�one�believes�it�

to� be� wrong,� and� one� does� not� deny� or� have� scorn�

towards�its�prohibition.�

�

This� clarifies�what�Al-Al-’arī� and�other� scholars�mean�

when�they�say,�“I�do�not�say�that�any�of� the�People�of�

the� Qiblah� is� a� non-Muslim.”� The� purpose� of� this�

expression�of�theirs�is�to�deny�that�a�sinful�Muslim�falls�

out�of�Islām�as�long�as�he�believes�and�admits�that�what�

he� is� doing� is� sinful.� It� is� a� statement�meant� to� refute�

the� saying� of� the� Khawārij� sect,� which� says� that�

committing� sins,� such� as� drinking� wine,� makes� one� a�

non-Muslim,�even�if�one�believes�it�is�a�sin.�It�does�not�

mean� that� anyone� who� prays� towards� the�Qiblah� is� a�

Muslim,� regardless� of� anything� he� believes,� says� or�

does.�

�

G1(� !*1$�> و@*$7 أه+ �? .64
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{We� do� not� get� into� pondering� about� the� self� of�{We� do� not� get� into� pondering� about� the� self� of�{We� do� not� get� into� pondering� about� the� self� of�{We� do� not� get� into� pondering� about� the� self� of�

AllāhAllāhAllāhAllāh}}}},� because� He� does� not� resemble� His� creation,�

and�cannot�be�imagined.�Pondering�about�His�self�then�

leads� to� confusion� and� deviation� by� likening� Him� to�

His�creation,�which�makes�one�fall�out�of�Islām.�{And�{And�{And�{And�

we� do� not� cast� doubts� about� religious� matters,}we� do� not� cast� doubts� about� religious� matters,}we� do� not� cast� doubts� about� religious� matters,}we� do� not� cast� doubts� about� religious� matters,}� by�

arguing�against�established�Sunni�beliefs,�or�by�raising�

questions� about� them.� On� the� other� hand,� it� is�

praiseworthy� and� necessary� that� some� Muslims� learn�

Belief�Science�in�order�to�refute�deviants.�This�is�a�part�

of� Jihād� to� defend� Islām,� and� it� is� an� obligation� that�
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enough�Muslims�engage�in�this�at�all�times.�

�

{And�we�do�not�argue�about�the{And�we�do�not�argue�about�the{And�we�do�not�argue�about�the{And�we�do�not�argue�about�the����QurQurQurQur’’’’āāāān,�and�we�know�n,�and�we�know�n,�and�we�know�n,�and�we�know�

that�it�is}that�it�is}that�it�is}that�it�is}�an�expression�that�refers�to�{{{{AllāhAllāhAllāhAllāh’’’’s}s}s}s}�eternal�

{Speech.�The�trusted�spirit}{Speech.�The�trusted�spirit}{Speech.�The�trusted�spirit}{Speech.�The�trusted�spirit}�Jibrīl�{descended�with�it}{descended�with�it}{descended�with�it}{descended�with�it}�

from� the�Law��were�he� first�went� to� find� it,� and� then�

from� the� sky� in� intervals.� {Then� he� taught� it� to� the�{Then� he� taught� it� to� the�{Then� he� taught� it� to� the�{Then� he� taught� it� to� the�

Master� of� theMaster� of� theMaster� of� theMaster� of� the���� Messengers,� MuMessengers,� MuMessengers,� MuMessengers,� Mu����ammad,� may�ammad,� may�ammad,� may�ammad,� may� AllāhAllāhAllāhAllāh����

raise�his�rank,�and�have�mercy�upon�all�of�his�followers�raise�his�rank,�and�have�mercy�upon�all�of�his�followers�raise�his�rank,�and�have�mercy�upon�all�of�his�followers�raise�his�rank,�and�have�mercy�upon�all�of�his�followers�

and�companions.}and�companions.}and�companions.}and�companions.}����

����

{Nothing�of�created�speech�is� like�{Nothing�of�created�speech�is� like�{Nothing�of�created�speech�is� like�{Nothing�of�created�speech�is� like�AllāhAllāhAllāhAllāh’’’’s�Speech}s�Speech}s�Speech}s�Speech},�as�

explained� earlier,� because� it� is� not� letters,� sounds� or�

voice.�

�

{We�do�not�say�that�the�Qur{We�do�not�say�that�the�Qur{We�do�not�say�that�the�Qur{We�do�not�say�that�the�Qur’’’’āāāān�is�created.}n�is�created.}n�is�created.}n�is�created.}�because�it�

refers�to�Allāh’s�Speech�which�is�without�a�beginning�or�

an� end.� One� cannot� say� that� the� Qur’ān� is� created�

meaning� the� book,� because� it� is� not� respectful.� To�

illustrate:�if�a�Muslim�utters�the�name�of�Allāh,�then�he�

is� referring� to� Allāh� with� this� utterance.� He� is� not�

worshiping�the�utterance,�but�the�one�it�refers�to.�Even�

so,� if� someone� said� “Allāh� is� created,”� and� then� said�

that� he� meant� the� utterance,� not� Allāh� Himself,� he�

would� still� be� considered� a� blasphemer.� This� is� for�

having�willfully�said�something�that�ugly.�Similarly,�one�

does�not� say� that� the� “Qur’ān� is� created”� and� then� “I�

mean�the�book.”�This�is�just�to�illustrate,�for�saying�this�

about�the�Qur’ān�is�not�as�ugly�as�saying�it�about�Allāh.�

�

{And�we� do� not� deviate� from� the�Muslim� group}{And�we� do� not� deviate� from� the�Muslim� group}{And�we� do� not� deviate� from� the�Muslim� group}{And�we� do� not� deviate� from� the�Muslim� group},� by�

disagreeing� with� what� all� mujtahids� of� a� generation�

agreed�upon.�Allāh�said�(Al-Nisā’,�115): 
” �َ�ْUَ lْ?ِHG�ََى و�ا3ُ�َْ #ُ�َ <َH�?َJَ �!َ �ِ�ْ�َ <ْ!ِ َل��ُHا�� Kِ�ِ�Eَ�ُ <ْ!ََو

�ِ?�ِ+ اْ�ُ$6H��َJَ �!َ #ِ���َ@ُ <َ�)ِ!ِaْ وَُ@BَH)3َ�َ #ِ1ِ%ْ وََ��ءَتْ َ!ِ%�ً�اَ“�
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Meaning:�“whoever�follows�the�path�of�other�than�the�

Muslim� Believers;� Allāh� leaves� him� to� do� so� in� this�

world,�but�will�have�him�thrown�into�the�Hellfire�in�the�

next.”�It�is�known�by�this�that�following�the�path�of�the�

Muslim�Believers�is�an�obligation,�so�if�all�the�qualified�

mujtahid� scholars� of� an� era� agree� on� something,� one�

knows� that� theirs�must� be� the� right�opinion.�One�also�

knows�that�not�accepting�it�will�be�to�follow�the�path�of�

“other�than�the�Muslim�Believers.”�

�

{We�do�not�say�that�committing�sins�do�not�harm�if�one�{We�do�not�say�that�committing�sins�do�not�harm�if�one�{We�do�not�say�that�committing�sins�do�not�harm�if�one�{We�do�not�say�that�committing�sins�do�not�harm�if�one�

believes� in� Islbelieves� in� Islbelieves� in� Islbelieves� in� Islāāāām}m}m}m},� in� contrast� with� the� blasphemous�

Murji’ah�sect.�They�denied�that�sinful�Muslims�may�be�

punished�for�some�time�in�Hell.�

�
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{We� hope� that� those� who� do� good� deeds� among� the�{We� hope� that� those� who� do� good� deeds� among� the�{We� hope� that� those� who� do� good� deeds� among� the�{We� hope� that� those� who� do� good� deeds� among� the�

Believers}Believers}Believers}Believers}�in�Islām,�{will�be�forgiven�by�{will�be�forgiven�by�{will�be�forgiven�by�{will�be�forgiven�by�AllāhAllāhAllāhAllāh,�and�that�,�and�that�,�and�that�,�and�that�

He�will�make�them�enter�Paradise�by�His�Mercy,� �but�He�will�make�them�enter�Paradise�by�His�Mercy,� �but�He�will�make�them�enter�Paradise�by�His�Mercy,� �but�He�will�make�them�enter�Paradise�by�His�Mercy,� �but�

we�do�not�feel�confident�about�them�being�safe,�and�do�we�do�not�feel�confident�about�them�being�safe,�and�do�we�do�not�feel�confident�about�them�being�safe,�and�do�we�do�not�feel�confident�about�them�being�safe,�and�do�

not� testify� that� they� will� enter� Paradisenot� testify� that� they� will� enter� Paradisenot� testify� that� they� will� enter� Paradisenot� testify� that� they� will� enter� Paradise}}}},� since� only�

Allāh�knows�their�real�state�and�what�their�end�will�be.�

Exempted� are� those� we� know� from� narrations� will�

enter�Paradise,�such�as�any�Prophet�and�those�that�the�

Messenger�of�Allāh������said�are�going,�such�as�Abu�Bakr�

��and� ‘Umar��.� {We�ask}{We�ask}{We�ask}{We�ask}�Allāh�{for�forgiveness�for�{for�forgiveness�for�{for�forgiveness�for�{for�forgiveness�for�

those�that�commit�sins�among�them,�and�fear�for�them,�those�that�commit�sins�among�them,�and�fear�for�them,�those�that�commit�sins�among�them,�and�fear�for�them,�those�that�commit�sins�among�them,�and�fear�for�them,�

and�we�do�not�make�them�lose�hope}.and�we�do�not�make�them�lose�hope}.and�we�do�not�make�them�lose�hope}.and�we�do�not�make�them�lose�hope}.����
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{Safety}{Safety}{Safety}{Safety}� in� the� sense� of� believing� that� one�will� surely�

not�be�punished�for�one’s�sins,�and�will�be�forgiven�by�

Allāh,�{or�despair}{or�despair}{or�despair}{or�despair},�in�the�sense�of�believing�that�Allāh�

will� surely� not� forgive� one’s� sins� {makes� one� a� non{makes� one� a� non{makes� one� a� non{makes� one� a� non----

Muslim.� The� correct� path}Muslim.� The� correct� path}Muslim.� The� correct� path}Muslim.� The� correct� path},� which� is� to� be� {between�{between�{between�{between�

these� two}these� two}these� two}these� two},� is� to� both� hope� for� forgiveness� and� fear�

punishment.� This� path� {belongs� to� the� People� of� the�{belongs� to� the� People� of� the�{belongs� to� the� People� of� the�{belongs� to� the� People� of� the�

Qiblah}Qiblah}Qiblah}Qiblah},�i.e.�the�Muslims.�

�ن )>  .69
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{The� slave}{The� slave}{The� slave}{The� slave}� i.e.� any� created� being,� as� all� creation� is�

owned� by�Allāh,� {does� not� exit� from}{does� not� exit� from}{does� not� exit� from}{does� not� exit� from}� the� fold� of� the�

Islamic� {belief� except� by� denial� of� what�made� him� it�{belief� except� by� denial� of� what�made� him� it�{belief� except� by� denial� of� what�made� him� it�{belief� except� by� denial� of� what�made� him� it�

it,}it,}it,}it,}�which� is� the�doubt-free� and� submissive�belief� that��

Allāh� is� attributed� with� Absolute� Oneness� and� that�

Muhammad��� is�His�Prophet�and�Messenger�and�that�

all�his�teachings�are�true.�

�

و�d� Oج ا��?� !> ا��$�ن  .70
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{Belief}{Belief}{Belief}{Belief}� in� Islam,� {is� to� affirm� by� the� tongue}{is� to� affirm� by� the� tongue}{is� to� affirm� by� the� tongue}{is� to� affirm� by� the� tongue}� that�

there� is� no� god� but� Allāh� and� Mu�ammad��� is� His�

prophet� and� messenger,� {and}{and}{and}{and}� to� simultaneously�

{accept{accept{accept{accept}}}}�this�statement,�without�any�disdain�towards�it,�

{as�true�in�ones�heart.}{as�true�in�ones�heart.}{as�true�in�ones�heart.}{as�true�in�ones�heart.}��

�

This� is� the� saying� of� Abū� 4anīfah� and� a� number�

of� ِAsh’arī� scholars,� such� as� Al-QāOī� ‘IyāO.� Some�

scholars,� however,� were� of� the� opinion� that� the�

submissive� and� scorn-free� acceptance� as� true� in� the�

heart� is� belief� in� Islam,� provided� that� one� has� the�

intention� of� uttering� the� creedal� statement� if� one� is�

requested�to�do�so.�The�view�of�Abu�4anīfah� is�much�

closer� to� apparent� proofs,� such� as� the� Prophet’s� ��

saying�narrated�by�Al-Bukhārī�and�others:�

�

“I�have�been�ordered�to�fight�people�until�they�profess�

that� there� is� no� god� but� God,� and�Mu�ammad� is� his�

Messenger.”�

�

وا��$�ن ه� ا���ار  .71
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{And� all� that� has� been� soundly� narrated� from� the�{And� all� that� has� been� soundly� narrated� from� the�{And� all� that� has� been� soundly� narrated� from� the�{And� all� that� has� been� soundly� narrated� from� the�

Prophet�Prophet�Prophet�Prophet� ����� of� Islamic� laws,�of� Islamic� laws,�of� Islamic� laws,�of� Islamic� laws,� rules� and� practices� and�rules� and� practices� and�rules� and� practices� and�rules� and� practices� and�

clarifications�is��true.}clarifications�is��true.}clarifications�is��true.}clarifications�is��true.}����

����
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{The�Belief� in�Islam�is�one,�and�its�people}�{The�Belief� in�Islam�is�one,�and�its�people}�{The�Belief� in�Islam�is�one,�and�its�people}�{The�Belief� in�Islam�is�one,�and�its�people}�which�are�

the�Muslims�{are�in�its�essence�the�same}{are�in�its�essence�the�same}{are�in�its�essence�the�same}{are�in�its�essence�the�same}�because�the��

essence�of�belief�is�to�accept�it�as�true�in�the�heart.�Any�

وا��$�ن وا � وأه#1 74  .73
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decrease� in� this� meaning� means� either� doubt� or�

disdain,�which�would�be�blasphemy.�This� is�what�Abu�

4anīfah� meant� when� he� said� that� belief� neither�

increases� nor� decreases.� {The� difference� between�{The� difference� between�{The� difference� between�{The� difference� between�

them}them}them}them},� in� terms� of� their� rank� as� Muslims� in� Allāh’s�

judgment,�{is�by�fearing�{is�by�fearing�{is�by�fearing�{is�by�fearing�AllāhAllāhAllāhAllāh}}}}�and�thus�making�effort�

to� avoid� His� punishment,� {and� by� doing� contrary� to�{and� by� doing� contrary� to�{and� by� doing� contrary� to�{and� by� doing� contrary� to�

sinful�inclinations�and�according�to�what�is�best}.sinful�inclinations�and�according�to�what�is�best}.sinful�inclinations�and�according�to�what�is�best}.sinful�inclinations�and�according�to�what�is�best}.����

����

{The}{The}{The}{The}� Muslim� {Believers� are� all�{Believers� are� all�{Believers� are� all�{Believers� are� all� ‘‘‘‘awliawliawliawliyyyyāāāā’’’’���� of�of�of�of� AlAlAlAl----

RaRaRaRa����mmmmāāāān}n}n}n},�i.e.�under�the�protection�of�the�One�Who�is�

Attributed� with� Mercy.� That� is,� protected� from� the�

eternal�torture�that�is�reserved�for�blasphemers.�In�this�

sense� all� Muslims� are� called� ‘awlīyā’� of� Al-Ra�mān,�

{and� the� most� honorable� of� them� are� those� most�{and� the� most� honorable� of� them� are� those� most�{and� the� most� honorable� of� them� are� those� most�{and� the� most� honorable� of� them� are� those� most�

obedient� and� compliant� to}obedient� and� compliant� to}obedient� and� compliant� to}obedient� and� compliant� to}� the� teachings� of� {the�{the�{the�{the�

QurQurQurQur’’’’āāāān.}n.}n.}n.}����

����

وا�$a!(�ن آB31 أو���ء  .74
 )(� ا" أ��)B3 وأB3�?Jوأآ�!B3 ا�� $>، 
1
�nن� 

{And�the�Islamic�Belief�is�the�belief� in�{And�the�Islamic�Belief�is�the�belief� in�{And�the�Islamic�Belief�is�the�belief� in�{And�the�Islamic�Belief�is�the�belief� in�AllāhAllāhAllāhAllāh,�and�His�,�and�His�,�and�His�,�and�His�

angangangangels,�books,�and�messengers;�and}els,�books,�and�messengers;�and}els,�books,�and�messengers;�and}els,�books,�and�messengers;�and}�to�believe�in�{the�{the�{the�{the�

Day� of� Judgment,� resurrection� after� death,� and}Day� of� Judgment,� resurrection� after� death,� and}Day� of� Judgment,� resurrection� after� death,� and}Day� of� Judgment,� resurrection� after� death,� and}� to�

believe� that� the� {predestination� of}{predestination� of}{predestination� of}{predestination� of}� all� things� and�

events,�{good�and�bad,�sweet�and�bitter,�is�from�{good�and�bad,�sweet�and�bitter,�is�from�{good�and�bad,�sweet�and�bitter,�is�from�{good�and�bad,�sweet�and�bitter,�is�from�AllāhAllāhAllāhAllāh����––––����

who�is�above�any�imperfection.}who�is�above�any�imperfection.}who�is�above�any�imperfection.}who�is�above�any�imperfection.}����

����
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{We�believe�in�all�of�that,�and�we�do�not�distinguish}{We�believe�in�all�of�that,�and�we�do�not�distinguish}{We�believe�in�all�of�that,�and�we�do�not�distinguish}{We�believe�in�all�of�that,�and�we�do�not�distinguish},�

in� a� derogatory� manner,� {between� any� of� His�{between� any� of� His�{between� any� of� His�{between� any� of� His�

messengers;� we� believe� in� all� of�messengers;� we� believe� in� all� of�messengers;� we� believe� in� all� of�messengers;� we� believe� in� all� of� them� and� what� they�them� and� what� they�them� and� what� they�them� and� what� they�

brought}brought}brought}brought}�of�teachings.�

�
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{The� people� of� great� sins� from� the� nation� of� the�{The� people� of� great� sins� from� the� nation� of� the�{The� people� of� great� sins� from� the� nation� of� the�{The� people� of� great� sins� from� the� nation� of� the�

followers� of� Mufollowers� of� Mufollowers� of� Mufollowers� of� Mu����ammad� in� the� Hellfire� are� not� left�ammad� in� the� Hellfire� are� not� left�ammad� in� the� Hellfire� are� not� left�ammad� in� the� Hellfire� are� not� left�

there� forever� if� they� died� as� belthere� forever� if� they� died� as� belthere� forever� if� they� died� as� belthere� forever� if� they� died� as� believers� in�ievers� in�ievers� in�ievers� in� AllāhAllāhAllāhAllāh’’’’s�s�s�s�

Oneness,� even� if� they� were� not� repenting.� This� is� as�Oneness,� even� if� they� were� not� repenting.� This� is� as�Oneness,� even� if� they� were� not� repenting.� This� is� as�Oneness,� even� if� they� were� not� repenting.� This� is� as�

long�as�they�meet}long�as�they�meet}long�as�they�meet}long�as�they�meet}�their�point�of�death,�as�predestined�
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by� {{{{AllāhAllāhAllāhAllāh���� while� knowing}while� knowing}while� knowing}while� knowing}� the� Absolute� Oneness� of�

Allāh� {and� believing}{and� believing}{and� believing}{and� believing}� in� Islām.� {They}{They}{They}{They},� the�Muslims�

that�died�having�committed�great�sins,�{will�be�subject�{will�be�subject�{will�be�subject�{will�be�subject�

to� what�to� what�to� what�to� what� AllāhAllāhAllāhAllāh���� has� willed� and� judged.� He� will� forgive�has� willed� and� judged.� He� will� forgive�has� willed� and� judged.� He� will� forgive�has� willed� and� judged.� He� will� forgive�

and�pardon� them� if�He�wills�as�a�grace,�as�He� said� in�and�pardon� them� if�He�wills�as�a�grace,�as�He� said� in�and�pardon� them� if�He�wills�as�a�grace,�as�He� said� in�and�pardon� them� if�He�wills�as�a�grace,�as�He� said� in�

His�Noble�book:}His�Noble�book:}His�Noble�book:}His�Noble�book:}����

 “إِنH ا�O #َH1 َ�ْ[ِ�ُ� أَنْ Eْ�َُ�كَ ِ�ِ# وََ�ْ[ِ�ُ� َ!� دُونَ ذ�Eَ�َ <ْ$َ�ِ Nَ�َِءُ”
Meaning:� Verily� Allāh� does� not� forgive� associating�

partners� with�Him.� This� is� if� one� dies� without� having�

repented� from� it,� by� entering� Islām.� He� forgives�

anything� less� than� that,� even� without� repentance,� for�

whomsoever� He� wills23.”� (Al-Nisā’,� 48)� Associating�

partners� with� Allāh,� or� shirk,� here� means� any�

blasphemy,�for�Allāh�also�said�(Al-A�zāb,�64-65): 
َ̀�ِ�ِ��َ> 4ِ��3َ أََ�ً�ا” �ِ��ً�ا َ Bْ3ُ�َ H�(ََا4ِ�9َ�ِْ��َ> وَأ <َ�َ�َ #َH1ا� Hإِن“ 

Meaning:� “Verily� Allāh� cursed� the� blasphemers,� and�

prepared�for�them�a�fire�that�they�will�be�in�forever.”�

�

{If� He� wills� He� will� torture� them� by� His� Justice�{If� He� wills� He� will� torture� them� by� His� Justice�{If� He� wills� He� will� torture� them� by� His� Justice�{If� He� wills� He� will� torture� them� by� His� Justice�

according�to�their�crime.�After�that,�He�takes�them�out�according�to�their�crime.�After�that,�He�takes�them�out�according�to�their�crime.�After�that,�He�takes�them�out�according�to�their�crime.�After�that,�He�takes�them�out�

of� it� by� His� Mercy,� and� the� intercession� of� the�of� it� by� His� Mercy,� and� the� intercession� of� the�of� it� by� His� Mercy,� and� the� intercession� of� the�of� it� by� His� Mercy,� and� the� intercession� of� the�

intercessors� from� the� people� of� obedience.� Then� He�intercessors� from� the� people� of� obedience.� Then� He�intercessors� from� the� people� of� obedience.� Then� He�intercessors� from� the� people� of� obedience.� Then� He�

sends�them�to�His�Paradise,sends�them�to�His�Paradise,sends�them�to�His�Paradise,sends�them�to�His�Paradise,����for�He�protects�those�who�for�He�protects�those�who�for�He�protects�those�who�for�He�protects�those�who�

know}know}know}know}�and�believe�in�{Him,�and�did�not�make�them�in�{Him,�and�did�not�make�them�in�{Him,�and�did�not�make�them�in�{Him,�and�did�not�make�them�in�

the� two� abodes},the� two� abodes},the� two� abodes},the� two� abodes},� this� world� and� the� next,� {like� those�{like� those�{like� those�{like� those�

who�disbelieve�in�Him�who�disbelieve�in�Him�who�disbelieve�in�Him�who�disbelieve�in�Him�––––���� those�who�did�not�obtain�His�those�who�did�not�obtain�His�those�who�did�not�obtain�His�those�who�did�not�obtain�His�

guidance,�and�did�not�get�His�protection.}guidance,�and�did�not�get�His�protection.}guidance,�and�did�not�get�His�protection.}guidance,�and�did�not�get�His�protection.}����

����
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{O�{O�{O�{O� AllāhAllāhAllāhAllāh,� O� the� One� Who� Protects� Isl,� O� the� One� Who� Protects� Isl,� O� the� One� Who� Protects� Isl,� O� the� One� Who� Protects� Islāāāām� and� Its�m� and� Its�m� and� Its�m� and� Its�

People,�make�uPeople,�make�uPeople,�make�uPeople,�make�us�steadfast� in�Isls�steadfast� in�Isls�steadfast� in�Isls�steadfast� in�Islāāāām�until�we�meet}m�until�we�meet}m�until�we�meet}m�until�we�meet}�the�

time�of�death�that�{You}{You}{You}{You}�have�willed,�while�still�firmly�

{in�Islam.}{in�Islam.}{in�Islam.}{in�Islam.}����

����
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{We�hold�the�view�that�prayer�is�valid�behind�any�pious�{We�hold�the�view�that�prayer�is�valid�behind�any�pious�{We�hold�the�view�that�prayer�is�valid�behind�any�pious�{We�hold�the�view�that�prayer�is�valid�behind�any�pious�79.  �� +ة `1< آ�و@�ى ا�%
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or�sinful�person�among�the�or�sinful�person�among�the�or�sinful�person�among�the�or�sinful�person�among�the�people�of� the�Qiblah,}people�of� the�Qiblah,}people�of� the�Qiblah,}people�of� the�Qiblah,}� i.e.�

the� Muslims,� as� explained� earlier.� {We� pray� for�{We� pray� for�{We� pray� for�{We� pray� for�

whomsoever�died�among�them.�We�do�not�affirm�with�whomsoever�died�among�them.�We�do�not�affirm�with�whomsoever�died�among�them.�We�do�not�affirm�with�whomsoever�died�among�them.�We�do�not�affirm�with�

certitude�for�any�specific�person�among�them�that�he�is�certitude�for�any�specific�person�among�them�that�he�is�certitude�for�any�specific�person�among�them�that�he�is�certitude�for�any�specific�person�among�them�that�he�is�

going� to� Paradise� or� Hell,}going� to� Paradise� or� Hell,}going� to� Paradise� or� Hell,}going� to� Paradise� or� Hell,}� unless� stated� by� the�

Prophet���or�in�the�Qur’ān.�{We�do�not�say�about�any�{We�do�not�say�about�any�{We�do�not�say�about�any�{We�do�not�say�about�any�

of�them�that�he�is�in�the�state�of�blasphemy,}of�them�that�he�is�in�the�state�of�blasphemy,}of�them�that�he�is�in�the�state�of�blasphemy,}of�them�that�he�is�in�the�state�of�blasphemy,}�i.e.�he�is�a�

non-Muslim,� {or�{or�{or�{or� shirkshirkshirkshirk}}}},� which� is� a� specific� kind� of�

blasphemy,�{or�hypocrisy}{or�hypocrisy}{or�hypocrisy}{or�hypocrisy}�which�is�to�be�a�blasphemer,�

but� pretending� to� be� a�Muslim.�This� is� {if� he� did� not�{if� he� did� not�{if� he� did� not�{if� he� did� not�

show�anshow�anshow�anshow�any�of�that.}y�of�that.}y�of�that.}y�of�that.}��

�

One� cannot� accuse� a� Muslim� of� unbelief� unless� they�

have�shown�it,�because�such�a�serious�accusation�needs�

a� proof.� To� accuse� a� Muslim� of� blasphemy� for� no�

reason�is�in�itself�blasphemy,�for�the�Prophet���said:�“ 
 �� #ِ�ِ̀ iَ�ِ +ُ�ُHهَُ$�إذا ��ل ا���َ��ءَ ِ�ِ# أََ ُ �ْ
�آ4َ �ُ4ِ�ََ

“If�a�man�said�to�his�brother�“O�blasphemer!”�then�one�

of� them� has� become� one.”� This� is� because� if� he� was�

right�in�what�he�said,�then�the�one�he�said�it�to�is�truly�a�

blasphemer.� If� he� said� it� without� a� reason,� however,�

then�he�has�named�this�man’s�apparently�correct�belief�

in�Islām�blasphemous.�Al-Khaccābī�said�that�this�is�not�

the� case� if� he� made� the� accusation� for� a� plausible�

reason,�such�as�if�this�man�had�ideas�that�disagree�with�

those� of� the� Sunni�Muslims,� but� not� to� the� extent� of�

actually�being�blasphemy24.�

�

و���4 !> أه+ ا�
?�1، و@%71 )61 !> !�ت 
 Oرا، و�@ Oو �)� B3)! ا�ل أ S)@ Oو ،B3)!
 B� �! ق��@ Oك و�� O��9 و� B3�1( �3E@
 Bه�Xا����B3)! �3 !> ذ�N �7ء، و@0ر 

6���J "إ�6 ا. 

{We�do�not�hold�{We�do�not�hold�{We�do�not�hold�{We�do�not�hold� the�view�that�anyone�of� the�Prophet�the�view�that�anyone�of� the�Prophet�the�view�that�anyone�of� the�Prophet�the�view�that�anyone�of� the�Prophet�

MuMuMuMu����ammadammadammadammad’’’’ssss���� �������� nation� should� be� killed� unless� he�nation� should� be� killed� unless� he�nation� should� be� killed� unless� he�nation� should� be� killed� unless� he�

وO @�ى ا�*�< )61 أ �  .80
 إO !> و�5 )1�# ا�*�< �!> أ!� !�$� 

                                                 
24� ‘Umdat�al-Qārī,�22/157. 
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deserves� it.}deserves� it.}deserves� it.}deserves� it.}� Al-Bukhārī� narrated� that� the� Prophet�

Mu�ammad���said:�

” +َJِ��َُا�(�سَ أُِ!ْ�تُ أَنْ أ Hا" وَأَن Oإَِ�َ# إ O ْوا أَن�3َُEْ�َ 6G 
�ةَ و�Jُaْ�َُا ا�HSآَ�ةَ h4ذا �1ُ�َ4َا ذ�H$�َ!ُ Nً�ا ر��ل ا�H1ِ# وَH%ا ا��$ُ�
ِ�ُ

 61( Bْ3ُ�ُ�*َ َِمِ و��ْhِ�ْا �K�َ�ِ Oإ Bْ3ُ�َوَأَْ!َ�ا Bُْا ِ!(�7 دَِ!�ءَه�$ُ%َ(َ
#ِH1ا�“ 

“I�have�been�ordered�to�fight�people�until�they�profess:�

‘there� is� no� god�but�God,� and� that�Mu�ammad� is� the�

prophet�and�messenger�of�God;’�and�they�perform�the�

special�prayer�of�Islām,�and�its�special�alms�payment.�If�

they�do�that,�then�they�have�protected�their�blood�from�

being� spilled� by� me,� and� their� properties� from� being�

taken�by�me�-�except�if�Islām�prescribes�otherwise�-�and�

the� accounting� for� their� deeds� is� submitted� to�Allāh.”�

(Șa�ī��Al-Bukhārī�No.�25,�1/17).�

�

{We�do�not�hold�the�view�that�one�should�rebel�against�{We�do�not�hold�the�view�that�one�should�rebel�against�{We�do�not�hold�the�view�that�one�should�rebel�against�{We�do�not�hold�the�view�that�one�should�rebel�against�

the�Imthe�Imthe�Imthe�Imāāāāms}ms}ms}ms}�i.e.�the�khalīfahs,�the�single�supreme�rulers�

of�all�Muslims�at�different�times�{and}{and}{and}{and}�the�{guardians}{guardians}{guardians}{guardians}�

who�are�under�their�command,�such�as�governors,�{and�{and�{and�{and�

we� do� not� supplicate� against� them� and� we� do� not�we� do� not� supplicate� against� them� and� we� do� not�we� do� not� supplicate� against� them� and� we� do� not�we� do� not� supplicate� against� them� and� we� do� not�

disobey�them.�Rather,�we�hold�that�obedience�to�them�disobey�them.�Rather,�we�hold�that�obedience�to�them�disobey�them.�Rather,�we�hold�that�obedience�to�them�disobey�them.�Rather,�we�hold�that�obedience�to�them�

is�an�obligatiois�an�obligatiois�an�obligatiois�an�obligation,�as�long�as�what�they�order�is�not�a�sin,�n,�as�long�as�what�they�order�is�not�a�sin,�n,�as�long�as�what�they�order�is�not�a�sin,�n,�as�long�as�what�they�order�is�not�a�sin,�

and� we� ask�and� we� ask�and� we� ask�and� we� ask� AllāhAllāhAllāhAllāh���� to� mend� their� ways� and� protect�to� mend� their� ways� and� protect�to� mend� their� ways� and� protect�to� mend� their� ways� and� protect�

them}them}them}them}�from�disobeying�Him.�

�

وO @�ى ا��dوج )61  .81
 �(�@ Oة أ!�ر@� وإن ��روا وOوو �)G$Xأ
 B3G(�� <! ا�ع �S)@ Oو ،B3)! � 61 أ(
 B� �! �w��4 �(�� <! B3G(�� و@�ى

�ح �i!�وا �$%��� B3� �(�@و ��%�
 وا�$���4ة

{We� adhere� to}{We� adhere� to}{We� adhere� to}{We� adhere� to}� the� People� of� {the� Sunnah� and� the�{the� Sunnah� and� the�{the� Sunnah� and� the�{the� Sunnah� and� the�

JamJamJamJamāāāā’’’’ah� and� avoid� deviations,� disagreement� and�ah� and� avoid� deviations,� disagreement� and�ah� and� avoid� deviations,� disagreement� and�ah� and� avoid� deviations,� disagreement� and�

division.}division.}division.}division.}�That�is,�we�do�not�deviate�from�ijmā’,�and�we�

do� not� disagree� on� issues� that� have� different� possible�

answer�in�a�way�that�involves�division�and�enmity.�

�

و@l?G ا�*(� وا��$�)�  .82
�ف وا�����d0وذ وا�E5 ا�)G�@و 

{We�love�the�people�of�justice}{We�love�the�people�of�justice}{We�love�the�people�of�justice}{We�love�the�people�of�justice}�which�is�to�obey�Allāh�

{and� trustworthiness,� and� we� hate� the� people� of�{and� trustworthiness,� and� we� hate� the� people� of�{and� trustworthiness,� and� we� hate� the� people� of�{and� trustworthiness,� and� we� hate� the� people� of�

injustice� and� treachery,}injustice� and� treachery,}injustice� and� treachery,}injustice� and� treachery,}� not� just� their� deeds� and�

beliefs,� as� some� absurdly� claim,� but� the� people�

83.  �@�!Aل وا�و@�5 أه+ ا��
�@��dر وا���و@?[{ أه+ ا� 



themselves.�After�all,�Allāh�punishes�perpetrators,�not�

perpetrations.�

�

{We�say�when�something�is�unclear�to�us:�{We�say�when�something�is�unclear�to�us:�{We�say�when�something�is�unclear�to�us:�{We�say�when�something�is�unclear�to�us:�AllāhAllāhAllāhAllāh����knows�knows�knows�knows�

best,best,best,best,””””}}}}� for� only� He� has� complete� knowledge� of� all�

things.�

�

84.  #?G4�$� ا� B1(ل ا" أ�
و@
#$1( �)�1( 

{We�hold�that�it�is�valid}{We�hold�that�it�is�valid}{We�hold�that�it�is�valid}{We�hold�that�it�is�valid}�in�wuOū’�{to�wet�leather�socks�{to�wet�leather�socks�{to�wet�leather�socks�{to�wet�leather�socks�

by� wiping� them}by� wiping� them}by� wiping� them}by� wiping� them}� instead� of� washing� the� feet� {during�{during�{during�{during�

both�travel�and�nonboth�travel�and�nonboth�travel�and�nonboth�travel�and�non----travel,�as�was�narrated�in�travel,�as�was�narrated�in�travel,�as�was�narrated�in�travel,�as�was�narrated�in�����adadadadīīīītttthhhhs.}s.}s.}s.}�

Ahmad� ibn� 4anbal� said,� “There� is� no� doubts� in� my�

heart� regarding� the�matter�of�wiping� at� all.�There� are�

40��adīths�on�it�from�the�companions�of�the�Prophet�–

may�Allāh� raise�his� rank.25“�Due� to� this�magnitude�of�

�adīths� narrated,� Abu� 4anīfah� said:� “I� did� not� hold�

that�wiping� is�valid�until�evidences�as�clear�as�daylight�

came� to�me,� so� that�denying� it�would�be� to� reject� the�

view�of�the�greatest�of�the�companions,�and�to�say�that�

they� made� a� mistake,� and� that� would� have� been� a�

deviant�innovation.26“�

�

Note� that� Al-
a�āwī� specifies� socks�made� of� leather,�

and� did� not� specify� details� regarding� how� to� wipe,�

because�beyond�that�Sunnis�disagree�on�the�details�on�

what�and�how�one�can�wipe.�

�

85.  <��d61 ا�( x*$و@�ى ا�
�;Aآ$� ��ء 74 ا ،�w74 ا�*�� وا�� 

{We� hold� that�{We� hold� that�{We� hold� that�{We� hold� that� 4444ajj� Pilgrimage� and� Jihajj� Pilgrimage� and� Jihajj� Pilgrimage� and� Jihajj� Pilgrimage� and� Jihāāāād� are�d� are�d� are�d� are�

continuous�obligcontinuous�obligcontinuous�obligcontinuous�obligations�with� the� rulers� that�are� imations�with� the� rulers� that�are� imations�with� the� rulers� that�are� imations�with� the� rulers� that�are� imāāāāms�ms�ms�ms�

of�the�Muslims,}of�the�Muslims,}of�the�Muslims,}of�the�Muslims,}�i.e.�have�status�of�Khalīfah�by�meeting�

its� requisites,� {both� the� pious� of� them� and� the� sinful.�{both� the� pious� of� them� and� the� sinful.�{both� the� pious� of� them� and� the� sinful.�{both� the� pious� of� them� and� the� sinful.�

Nothing� abolishes� these� two� obligations,� and� nothing�Nothing� abolishes� these� two� obligations,� and� nothing�Nothing� abolishes� these� two� obligations,� and� nothing�Nothing� abolishes� these� two� obligations,� and� nothing�

وا��� وا���3د �D�4ن  .86
!�D��ن !l أو�7 اA!� !> أX$� ا�$*$1�> 

 O31$� �7ء و�?� O Bو���4ه Bه��
�$3w
)� 

                                                 
25� Al-Mughnī,�1/174.�
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26� Badā’i’�al-Șanā’i’,�1/7.�

 وَِ@ْ*َ?َ� إ��HهBُْ إ6�َ اiِ�َdَ�ْ �9َ4َنَ ِ�ْ�َ)ً� ��ل !� �6G  xِ*ْ$َ�ْ��ِ :1 َ��ءَِ@Dَ +ُPْ!ِ #�4 7ْ�ءِ ا�(�3َHرِ �9َ4َنَ اْ�ُ�ُ��دُ رَد�ا )61 آَِ?�رِ ا�%Hَ��َ�ِ�: 7ص/�1�اlX ا�%(�lX ج�



invalidates� them.}invalidates� them.}invalidates� them.}invalidates� them.}� This� is� because� the� primary�

functions� of� the� imām� is� to� unite� all�Muslims� and� to�

defend�them�and�their�religion.�

�

{And�we�believe� in� the�Noble�Scribes,}{And�we�believe� in� the�Noble�Scribes,}{And�we�believe� in� the�Noble�Scribes,}{And�we�believe� in� the�Noble�Scribes,}�which�are� the�

angels�that�record�peoples’�deeds,�{and�that�{and�that�{and�that�{and�that�AllāhAllāhAllāhAllāh����has�has�has�has�

made�to�watch�over�them}.made�to�watch�over�them}.made�to�watch�over�them}.made�to�watch�over�them}.����

�

Allāh�said�(Al-Inficār,�10-12):�

 <َ��ِ4ِ��َ�َ Bْ9ُ�ْ1َ(َ Hوَإِن)10 ( <َ�?ِJِ�َآَِ�اً!� آ)1َ�ْ�َُ$�نَ َ!� ) 11
 )�1ُ�َ�ْJَ)12نَ 

Meaning:�“Verily�there�are�angels�that�watch�over�your�

deeds�and�they�have�a�noble�rank�in�Allāh’s�Judgment.�

They�record�your�deeds�in�writing,�and�know�what�you�

do�of�good�and�evil.”27�

�

و@a!> ����9ام ا�J�9?�> وأن  .87
<��4�  B31�� �� "ا 

{And�we� believe� in� the�Angel� of�Death� appointed� to�{And�we� believe� in� the�Angel� of�Death� appointed� to�{And�we� believe� in� the�Angel� of�Death� appointed� to�{And�we� believe� in� the�Angel� of�Death� appointed� to�

take�the�souls�of�angels,�humans�and�jintake�the�souls�of�angels,�humans�and�jintake�the�souls�of�angels,�humans�and�jintake�the�souls�of�angels,�humans�and�jinn.}n.}n.}n.}�Allāh�said�

(Al-Sajdah,�11): 
 ُ�ْ+ �H4�َGَ�َآNُ1َ!َ Bُْ اْ�َ$ْ�تِ ا�0ِHي وُآ�َ+ HB;ُ Bْ9ُ�ِ إ6�َِ رJُ Bْ9ُ��َْ�َ�ُ��نَ
Meaning:�“The�Angel�of�death�makes�you�die�through�

taking�your�souls,�and�he�does�this�as�ordered�by�Allāh�

(the�creator�of�this�angel’s�actions�and�the�actions�of�all�

creation.)�Then� �after� that�you�are�resurrected�for�the�

accounting�of�deeds�and�punishment�or�reward28.”�

�

و@N1$� <!a ا�$�ت ا�$�آ+  .88

?{ أرواح ا����$�>� 

{We�believe�in�the�torture�of�the�grave�for�whomsoever�{We�believe�in�the�torture�of�the�grave�for�whomsoever�{We�believe�in�the�torture�of�the�grave�for�whomsoever�{We�believe�in�the�torture�of�the�grave�for�whomsoever�

deserves�it,}deserves�it,}deserves�it,}deserves�it,}�and�Allāh�did�not�forgive,�{and�in�Munkar�{and�in�Munkar�{and�in�Munkar�{and�in�Munkar�

and�Nakand�Nakand�Nakand�Nakīīīīrrrr’’’’s�questioning�of�the�dead�person�in�his�grave�s�questioning�of�the�dead�person�in�his�grave�s�questioning�of�the�dead�person�in�his�grave�s�questioning�of�the�dead�person�in�his�grave�

about�who�his�Lord�is�and�his�religion�and�his�prophet,�about�who�his�Lord�is�and�his�religion�and�his�prophet,�about�who�his�Lord�is�and�his�religion�and�his�prophet,�about�who�his�Lord�is�and�his�religion�and�his�prophet,�

according�to�according�to�according�to�according�to�����adadadadīīīītttthhhhs�narrated�from�the�Prophet�s�narrated�from�the�Prophet�s�narrated�from�the�Prophet�s�narrated�from�the�Prophet������and�and�and�and�

his�companions�his�companions�his�companions�his�companions�d.�}.�}.�}.�}����

����

و��0اب ا�
?� �$> آ�ن �#  .89
�و�*aال !�9) و@( R�?� 74 :�$1� ��9>  أه

ر�# ود�(# و@?�#، )61 !� ��ءت �# اA`?�ر 
)> ر��ل ا" و)> ا�%���� ر7D ا" 

 )(B3 أ�$��>

                                                 
27� Tafsīr�Al-Nasafī�

28� Tafsīr�Al-Nasafī�



{The�grave�is�a�garden�of�the�gardens�of�Paradise,�or�a�{The�grave�is�a�garden�of�the�gardens�of�Paradise,�or�a�{The�grave�is�a�garden�of�the�gardens�of�Paradise,�or�a�{The�grave�is�a�garden�of�the�gardens�of�Paradise,�or�a�

pit�of�the�pits�of�Hell.}pit�of�the�pits�of�Hell.}pit�of�the�pits�of�Hell.}pit�of�the�pits�of�Hell.}����

����

وا�
?� رو�D !> ر��ض  .90
 ا��(� أو  ��ة !>  �� ا�(�ر

{A{A{A{And�we�believe�in�the�resurrection�of�the�dead,}nd�we�believe�in�the�resurrection�of�the�dead,}nd�we�believe�in�the�resurrection�of�the�dead,}nd�we�believe�in�the�resurrection�of�the�dead,}��body�

and�soul�together,�{and�in�recompense�for�one{and�in�recompense�for�one{and�in�recompense�for�one{and�in�recompense�for�one’’’’s�deeds�s�deeds�s�deeds�s�deeds�

on�the�Day�of�Judgment,�and�the�presentation�of�oneon�the�Day�of�Judgment,�and�the�presentation�of�oneon�the�Day�of�Judgment,�and�the�presentation�of�oneon�the�Day�of�Judgment,�and�the�presentation�of�one’’’’s�s�s�s�

deeds,�the�accounting�of� the�deeds,�the�reading�of�the�deeds,�the�accounting�of� the�deeds,�the�reading�of�the�deeds,�the�accounting�of� the�deeds,�the�reading�of�the�deeds,�the�accounting�of� the�deeds,�the�reading�of�the�

book� of� onebook� of� onebook� of� onebook� of� one’’’’s� deeds,� reward,� punishments� deeds,� reward,� punishments� deeds,� reward,� punishments� deeds,� reward,� punishment���� and� the�and� the�and� the�and� the�

bridge}bridge}bridge}bridge}�extending�over�Hell�to�Paradise.�

�

و@c�?��� <!a و��Sاء  .91
اA)$�ل ��م ا�
��!�، وا���ض وا��*�ب 
 و��اءة ا��G9ب وا��Pاب وا��
�ب وا�%�اط

{The�deeds�of�the�Muslims;�good,�evil,�obedience�and�{The�deeds�of�the�Muslims;�good,�evil,�obedience�and�{The�deeds�of�the�Muslims;�good,�evil,�obedience�and�{The�deeds�of�the�Muslims;�good,�evil,�obedience�and�

disobedience�are�weighed�by�the�weighing�scales.}disobedience�are�weighed�by�the�weighing�scales.}disobedience�are�weighed�by�the�weighing�scales.}disobedience�are�weighed�by�the�weighing�scales.}����

����

92. S�$ان ��زن �# أ)$�ل وا�
ا�$a!(�> !> ا�d�� وا���E وا���)� 

 وا�$�%��

{Paradise�and�Hell�are�both�creations}{Paradise�and�Hell�are�both�creations}{Paradise�and�Hell�are�both�creations}{Paradise�and�Hell�are�both�creations}�and� thus�both�

have�a�beginning,�but�{they�do�not�end�or�perish.}{they�do�not�end�or�perish.}{they�do�not�end�or�perish.}{they�do�not�end�or�perish.}����

This�is�because�Allāh�has�not�willed�for�them�to�end.�

93.  O ن�G��1d! (� وا�(�ر�وا�
 Oان��(��ن و��?� 

{And� verily�{And� verily�{And� verily�{And� verily� AllāhAllāhAllāhAllāh���� created� Paradise� and� Hell� and�created� Paradise� and� Hell� and�created� Paradise� and� Hell� and�created� Paradise� and� Hell� and�

created� for� them�people,}created� for� them�people,}created� for� them�people,}created� for� them�people,}� to� go� there� in� the� next� life�

{then�whomsoever�He�willed�Paradise� for�will� be�put��{then�whomsoever�He�willed�Paradise� for�will� be�put��{then�whomsoever�He�willed�Paradise� for�will� be�put��{then�whomsoever�He�willed�Paradise� for�will� be�put��

there� as� a� Grace� from� Him,}there� as� a� Grace� from� Him,}there� as� a� Grace� from� Him,}there� as� a� Grace� from� Him,}� not� as� a� requirement,�

since� they� did� good� deeds� only� because� He� created�

those�deeds�in�them.��

�

Al-Bukhārī� narrated� through� Abū� Hurayrah� that� the�

Prophet� �� said:� “Your� deeds� will� not� put� you� in�

Paradise.”� They� asked:� “Not� even� for� you,� O�

Messenger�of�Allāh?”�He�answered:�“No,�not�even�for�

me,� except� that� Allāh� will� cover� me� with� grace� and�

mercy.�So�spend�effort�in�doing�what�is�right,�and�try�to�

get�close�to� it.�And�do�not�wish�for�death,� for�you�will�

either�be�someone�who�does�good�things,�so�you�might�

do�more�good;�or�you�will�be�an�evil�doer,�so�you�might�

seek� pardon.”� (Șa�ī�� Al-Bukhārī� No� 5349,� 5/2147;�

‘Umdat�al-Qārī�21/227)�

�

وإن ا" `K1 ا��(� وا�(�ر  .94
و`K1 �3$� أه�، 4$> ��ء إ�6 ا��(� أد`#1 
� !(# و!> ��ء !(B3 إ�6 ا�(�ر أد`#1 w4

#)! O�( .�Fو #)! �4غ �وآ+ ��$+ �$� � �X
#� K1` �! 6إ� 



{and�whosoever�He�willed�Hellfire�for�will�be�put�there�{and�whosoever�He�willed�Hellfire�for�will�be�put�there�{and�whosoever�He�willed�Hellfire�for�will�be�put�there�{and�whosoever�He�willed�Hellfire�for�will�be�put�there�

as� a� justice� from� Him}as� a� justice� from� Him}as� a� justice� from� Him}as� a� justice� from� Him},� because� He� has� merely� put�

what�He�has�absolute�ownership�over,�in�the�place�that�

He�has�chosen.��

�

{All�do�deeds�acc{All�do�deeds�acc{All�do�deeds�acc{All�do�deeds�according�to�what�has�been�recorded�by�ording�to�what�has�been�recorded�by�ording�to�what�has�been�recorded�by�ording�to�what�has�been�recorded�by�

the�Pen�on�the�Tablets,�and�proceed�towards�what�they�the�Pen�on�the�Tablets,�and�proceed�towards�what�they�the�Pen�on�the�Tablets,�and�proceed�towards�what�they�the�Pen�on�the�Tablets,�and�proceed�towards�what�they�

have�been�created�for.}have�been�created�for.}have�been�created�for.}have�been�created�for.}����

����

{Good� and� evil}{Good� and� evil}{Good� and� evil}{Good� and� evil}� choices� and� deeds� {have� been�{have� been�{have� been�{have� been�

predestined�for�creations.}predestined�for�creations.}predestined�for�creations.}predestined�for�creations.}����

����


�ران )61  .95! �Eوا� ��dوا�
 . ا��?�د

{And�the�ability�which�deeds�occur�by,��is�simultaneous�{And�the�ability�which�deeds�occur�by,��is�simultaneous�{And�the�ability�which�deeds�occur�by,��is�simultaneous�{And�the�ability�which�deeds�occur�by,��is�simultaneous�

with� the� deeds.� This� ability� is� the� one� depending� on�with� the� deeds.� This� ability� is� the� one� depending� on�with� the� deeds.� This� ability� is� the� one� depending� on�with� the� deeds.� This� ability� is� the� one� depending� on�

AllāhAllāhAllāhAllāh’’’’s� creation� of� ts� creation� of� ts� creation� of� ts� creation� of� the� ability� to� do� good,� which� is�he� ability� to� do� good,� which� is�he� ability� to� do� good,� which� is�he� ability� to� do� good,� which� is�

forbidden�to�ascribe�to�creation.�As�for�the�ability�that�forbidden�to�ascribe�to�creation.�As�for�the�ability�that�forbidden�to�ascribe�to�creation.�As�for�the�ability�that�forbidden�to�ascribe�to�creation.�As�for�the�ability�that�

is� associated� with� health,� capability,� mastery}is� associated� with� health,� capability,� mastery}is� associated� with� health,� capability,� mastery}is� associated� with� health,� capability,� mastery}� of�

knowledge�or�skill,�{and�defect�free�instruments;�this}{and�defect�free�instruments;�this}{and�defect�free�instruments;�this}{and�defect�free�instruments;�this}�

ability� {is� before� the� deed,� and� this� is� the� ability� that�{is� before� the� deed,� and� this� is� the� ability� that�{is� before� the� deed,� and� this� is� the� ability� that�{is� before� the� deed,� and� this� is� the� ability� that�

aaaaccountability� relates� to.� This� ability� is� as�ccountability� relates� to.� This� ability� is� as�ccountability� relates� to.� This� ability� is� as�ccountability� relates� to.� This� ability� is� as� AllāhAllāhAllāhAllāh���� said�said�said�said�

(Al(Al(Al(Al----Baqarah,�286):Baqarah,�286):Baqarah,�286):Baqarah,�286): 
}” +�ً@ْ,َ �ُGا�� nُ.�Pَ8ُ d dِّإ+-َJَ�ُْ286/ا����ة[ “و[ 

Meaning:� “Allāh� does� not� obligate� someone� to� do�

something�unless�it� is�within�his�apparent�physical�and�

intellectual� ability.”� This� is� supposed� ability,� whereas�

the� ability� that� occurs� with� human� action� is� realized�

ability.� This� realized� ability� is� only� the� ability� to� do�

what� was� actually� done,� and� nothing� else.� It� is� the�

ability�to�do�the�act�that�has�been�predestined�by�Allāh.�

�

96.  �3� 5�� 7Gا� �(��G�Oوا
ا���+ !> @�� ا�K�4�G ا�0ي O ���ز أن 
��F< ا�$�1dق �# l! 734 ا���+، وأ!� 

 <9$Gوا� l����G)� !> ��3 ا�%�� وا��Oا
 K1�G� �3ت 734 �?+ ا���+ و�Oا� �!��و

 6���J "ب وه� آ$� ��ل ا��d19< (ا�� O
�3�� ).ا" @�*� إO و

{And� the� deeds{And� the� deeds{And� the� deeds{And� the� deeds���� of� creation� are� created� by�of� creation� are� created� by�of� creation� are� created� by�of� creation� are� created� by�AllāhAllāhAllāhAllāh���� and�and�and�and�

acquired�by�creation.}acquired�by�creation.}acquired�by�creation.}acquired�by�creation.}����

�

With� regard� to� deeds� of� creation� being� created� by�

Allāh,�He�said:�(Al-Șāffāt.�96)�

`K1 "  وأ��4ل ا��?�د .97
 وآ*5 !> ا��?�د




Bْ9ُ وََ!� Jَْ�َ$�1ُنَ َ1ََ̀  #ُH196/ا�%��4ت[وَا�[ 
Meaning:�“Allāh�created�you�and�what�you�do.”�

�

Allāh�also�said�(Al-Baqarah,�286):�

 :ْ?َ*َGَْة[�3َ�َ َ!� آََ*َ?ْ: وََ)1َْ��3َ َ!� اآ�
 ]286/ا�?
Meaning:�“The�person�gets�for�himself�the�good�deeds�

he�has�gained�by�his�efforts,�and�against�himself�the�bad�

deeds�that�he�has�gathered�by�his�shortcomings.”�

�

{{{{AllāhAllāhAllāhAllāh����does�not�make�creations�accountable�for�other�does�not�make�creations�accountable�for�other�does�not�make�creations�accountable�for�other�does�not�make�creations�accountable�for�other�

than� what� they� are� capable� of,� and� they� are� not�than� what� they� are� capable� of,� and� they� are� not�than� what� they� are� capable� of,� and� they� are� not�than� what� they� are� capable� of,� and� they� are� not�

obligated� to� do� other� than� what� He� has� made� them�obligated� to� do� other� than� what� He� has� made� them�obligated� to� do� other� than� what� He� has� made� them�obligated� to� do� other� than� what� He� has� made� them�

accountable� for.� This� is� the� explanation� of� the�accountable� for.� This� is� the� explanation� of� the�accountable� for.� This� is� the� explanation� of� the�accountable� for.� This� is� the� explanation� of� the�

expression:expression:expression:expression:����

}/ dة إ�T dل و�N dp+ 
Translation:�“There�is�no�capability�or�power�except�by�

the�Will�of�Allāh.”�

�

{We�say� that�no�one�has� a� trick,�or�a�movement�or�a�{We�say� that�no�one�has� a� trick,�or�a�movement�or�a�{We�say� that�no�one�has� a� trick,�or�a�movement�or�a�{We�say� that�no�one�has� a� trick,�or�a�movement�or�a�

shift�away�from�disobeying�shift�away�from�disobeying�shift�away�from�disobeying�shift�away�from�disobeying�AllāhAllāhAllāhAllāh����unless�He�helps.�And�unless�He�helps.�And�unless�He�helps.�And�unless�He�helps.�And�

there� is� no� ability� for� any� creation� to� perform�acts� of�there� is� no� ability� for� any� creation� to� perform�acts� of�there� is� no� ability� for� any� creation� to� perform�acts� of�there� is� no� ability� for� any� creation� to� perform�acts� of�

obedience� toobedience� toobedience� toobedience� to���� AllāhAllāhAllāhAllāh,� and� stick� to� them,� unless�,� and� stick� to� them,� unless�,� and� stick� to� them,� unless�,� and� stick� to� them,� unless� AllāhAllāhAllāhAllāh����

creates�for�it�the�ability�to�good.}creates�for�it�the�ability�to�good.}creates�for�it�the�ability�to�good.}creates�for�it�the�ability�to�good.}����

�

98.   �! O6 إ���J "ا B3�19� Bو�
 Oن و�

�ن ���H���ُ وه� ،B3�1آ �! Oإ

 ��*�J”"�� Oة إ�� Oل و�  O“  O ل�
@
 <( � A ل��J Oآ� و�  Oو � A �1� 

 Oا"، و �@��$� Oا" إ ��%�! � A ة��
 Oت )1��3 إ�?P61 إ��!� ��)� ا" وا�(

 .�K�4�G ا"

{Everything� proceeds� according� to�{Everything� proceeds� according� to�{Everything� proceeds� according� to�{Everything� proceeds� according� to� AllāhAllāhAllāhAllāh’’’’s� Will,�s� Will,�s� Will,�s� Will,�

Knowledge,� Action,� and� Predestination.� His� Will�Knowledge,� Action,� and� Predestination.� His� Will�Knowledge,� Action,� and� Predestination.� His� Will�Knowledge,� Action,� and� Predestination.� His� Will�

controls�the�will�of�anything�else.�His�Action�overrules��controls�the�will�of�anything�else.�His�Action�overrules��controls�the�will�of�anything�else.�His�Action�overrules��controls�the�will�of�anything�else.�His�Action�overrules��

all�tricks,�strategies�and�plans.�He�doesall�tricks,�strategies�and�plans.�He�doesall�tricks,�strategies�and�plans.�He�doesall�tricks,�strategies�and�plans.�He�does����what�He�wills,�what�He�wills,�what�He�wills,�what�He�wills,�

and� is� never�unjust.�He�Himself� is� absolutely� clear�of�and� is� never�unjust.�He�Himself� is� absolutely� clear�of�and� is� never�unjust.�He�Himself� is� absolutely� clear�of�and� is� never�unjust.�He�Himself� is� absolutely� clear�of�

any� kind� of� defect� or� ruin,� and� is� free� of� any� flaw� or�any� kind� of� defect� or� ruin,� and� is� free� of� any� flaw� or�any� kind� of� defect� or� ruin,� and� is� free� of� any� flaw� or�any� kind� of� defect� or� ruin,� and� is� free� of� any� flaw� or�

blemish.blemish.blemish.blemish. 

CُJَ@ْ8َ +G وَهHُْ 8ُْ�َ ُ��نَ {Fَ َُ ل�23/ا_,��+ء[َ�+ 8ُْ[ 

(Al-’Anbīyā’,� 23)� Meaning:� “Allāh� is� not� questioned�

about�what�He�does,�but�the�created�beings�are.”�

�

99.  �e�E$� ي��وآ+ �7ء �
 :?1U ،Rر�و� #X�w6 و)1$# و����J "ا

!Ge�E# ا�$�e�Eت آ�31، و�w� 51UؤR ا���+ 

�س J ا�أ� B��� ��U ء وه��E� �! +��� ،�31آ

)> آ+ ��ء وَ ْ�ٍ>، وJ(RS )> آ+ )�5 
 ).i*� Oل )$� ���+ وه��i*� Bن)(و��>

{In{In{In{In����the�supplications�and�charities�to�the�poor�made�by�the�supplications�and�charities�to�the�poor�made�by�the�supplications�and�charities�to�the�poor�made�by�the�supplications�and�charities�to�the�poor�made�by�100.  ء�� Aو74 د)�ء ا



those� alive,� there� is� benefit� for� the� dead.}those� alive,� there� is� benefit� for� the� dead.}those� alive,� there� is� benefit� for� the� dead.}those� alive,� there� is� benefit� for� the� dead.}� That� is,� if�

one� supplicates� for� a� dead� person,� or� gives� charity� to�

the� poor� intending� the� reward� for� it� to� go� to� a� dead�

person.�

�

This� extent� is� agreed� upon.� As� for� other� types� of�

worship;� this� is� a� detailed� discussion� in� the� books� of�

fiqh,�with�some�disagreement�involved.�

�

 وF���B3J !(��� ��!�ات

{And�{And�{And�{And� AllāhAllāhAllāhAllāh}}}}� is� the� One� that� {answers� supplications,�{answers� supplications,�{answers� supplications,�{answers� supplications,�

and�fulfills�needs.}and�fulfills�needs.}and�fulfills�needs.}and�fulfills�needs.}�That�is,�as�He�wills.�

�

As�for�the�statement�in�the�Qur’ān:�

 Bْ9ُ�َ 5ْ�ِGَ� ]�4�U/60[وََ��لَ رBُ9ُs�َ ادُْ)�ِ@7 أَْ
Apparent�Meaning:�“Allāh�said:�supplicate�to�me�and�I�

will� answer� your� supplication.”� It� does� not�mean� that�

any� supplication� is� answered� exactly� as� asked.� Many�

scholars�said�that�the�Āyah�means:�“Allāh�said:�worship�

Me�and�I�will�reward�you.”�

�

In� light� of� the� apparent� meaning� being� the� correct�

interpretation,� the� Prophet� �� clarified� its� meaning�

when� he� said:� “There� is� no� Muslim� on� Earth� that�

supplicates� without� Allāh� giving� it� to� him,� or� fending�

off� something� bad� from� him.”� in� similar� �adīths� this�

meaning� is� constricted� by� “sooner� or� later,”� and� “as�

long�as�he�is�not�asking�for�something�sinful�or�cutting�

off� close� relatives29.”� Moreover,� the� Prophet��� once�

mentioned� a� man� on� a� long� journey.� Unkempt� and�

dusty�this�man�stretches�his�hands�to�the�sky�and�says,�

" G*� 6���J��5 وا .101
 ا��)�ات، و�
7w ا�����ت، 

                                                 
29� �Fat��al-Bārī,�11/95.�


l ِ�َ�ْ�ِ> َ!� دََ)� ِ�ِ# ، و�Jََرَة Dِ�َ�ِ�ِ: آُّ+ دَاعٍ ُ�ْ*Gََ��ب َ�ُ# ، H�)َGَJَ <ْ9ِ�َع اhِ�َْ��َ�� : 95ص/xG411 ا�?�ري ج�َJَ رَة�Gَ4َ #ِ . x��ِFَ c��ِ َ Nَ�َِوَرَدَ 74ِ ذ �وََ�ْ
َْ̀�َ�ُ# ا��Gْ�ِ!0ِيّ وَاْ�َ��آِ َ <ْ!ِ Bِ��c ُ)َ?�دَةَ اِْ�> ا�%�Hِ!: ر#�َ4ََ  ْ َ$� وiَ�َِ” َ!� َ)61َ اiَ�ْرْض ُ!ْ*B1ِ َ�ْ�ُ)� ِ�َ�ْ)َ�ةٍ إRُ�Jَn �H�ِ ا�H1# إ�H�ِهَ� ، أَوْ Fََ�فَ َ)ْ(ُ# ِ!ْ> ا�*�sء ِ!�3َ1Pْ ” أَ

ِ̀�هَ� َ�ُ# ” ِ!ْ> َ ِ��c أ7�َِ هَُ�ْ�َ�ة  H��َ ْأَن �H!ِ�3َ1 َ�ُ# ، وَإ��أَنْ ُ�َ� �H!ِر4َََ�# ” إ ���ِ�َ!� ِ!ْ> ُ!ْ*B1ِ َ�ْ�ُ)� ِ�َ�ْ)َ�ةٍ َ�ْ�fَ 4ِ��3َ إِْ;B وََ�� َ�ِ��َ�� رَِ B إ�H�ِ ” وََ�ُ# ِ َ 74ِ��c أ7�َِ َ
َِ̀�ة ، وَإِ!�H أَنْ َ�ْ%ِ�ف َ)ْ(ُ# ِ!ْ> ا�*�sء: َ;�1َث  أَْ)Rُ��َ ا�H1# �3َ�ِ إِْ َ�ى ِ̀�هَ� َ�ُ# 74ِ اْ�� H��َ ْأَن �H!ِوَإ ، #J�ْ(ََ+ َ�ُ# د��أَنْ ُ�َ� �H!ِ�3َ1  إPْ!ِ ” Bِاْ�َ��آ #ُ�َH�Fََوَه0ََا َ�ْ�ط َ;�نٍ . و

َْ̀�ى ِ!ْ(�3َ أَنْ �9ُ�َن َ���5 وََ�َ��ْ�َ 7Jِiْ� ِ َ <ْ!ِ ��ً��َ <َ��ِEْ(ِ��c أ7�َِ هَُ�ْ�َ�ة ، وَِ!ْ(�3َ أGَ*ْ�ُ 6H@iَ4َ ” �H�ََ��ب Nَ�ِ0َ�ِ ” اْ�َ$B�َ�ْ وَاِ�َ�ِ f?َ1ْ$َ�ْ��hِ1ْ�ِ  cَِ��َ�ِ� ، و�3َ�ََ ُ�ُ�وط أُ
 cِ��ِ�َ�ِ +�ِ�ْGَ*ْ�َ 5ْ 7�ِ ” �9ُ�َن�ِGَ*ْ�َ Bْ1َ4َ دََ)ْ�ت +ْ
ُ�َ Bْ�َ �!َ Bُْآ�ِ َiَ�ِ ب��َGَ*ْ�ُ ”ْ̀  .َ�َ�ُ# َ!�N�ِ أَ



“O� My� Lord,� O� My� Lord,”� but� his� food,� drink� and�

clothing� is� from� forbidden� sources.� The� Prophet� ��

said:�“So�how�would�one�expect�his�supplication�to�be�

answered30?”�

�

{He� owns� everything}{He� owns� everything}{He� owns� everything}{He� owns� everything}� in� the� absolute� sense,� {and�{and�{and�{and�

nothing�owns�Him.�No�one�and�nothing�is�without}nothing�owns�Him.�No�one�and�nothing�is�without}nothing�owns�Him.�No�one�and�nothing�is�without}nothing�owns�Him.�No�one�and�nothing�is�without}�the�

absolute�{need�for�Him}{need�for�Him}{need�for�Him}{need�for�Him},�in�every�sense,�{for�even�the�{for�even�the�{for�even�the�{for�even�the�

blink�of�an�eye.�Whoever� thinks�himself�without�need�blink�of�an�eye.�Whoever� thinks�himself�without�need�blink�of�an�eye.�Whoever� thinks�himself�without�need�blink�of�an�eye.�Whoever� thinks�himself�without�need�

forforforfor����AllāhAllāhAllāhAllāh���� for� the�blink�of�an�eye�has�blasphemed�and�for� the�blink�of�an�eye�has�blasphemed�and�for� the�blink�of�an�eye�has�blasphemed�and�for� the�blink�of�an�eye�has�blasphemed�and�

become�one�of�the�people�headed�for�ruin.}become�one�of�the�people�headed�for�ruin.}become�one�of�the�people�headed�for�ruin.}become�one�of�the�people�headed�for�ruin.}����

����

102.  #91$� Oآ+ �7ء و N1$و�
 ،<�( �4�� 6���J "(6 )> اU O7ء، و�
و!> ا�G[(6 )> ا" ���4 )�> 4
� آ�� 

 و�Fر !> أه+ ا�َ�ْ�ِ>

{And�{And�{And�{And�AllāhAllāhAllāhAllāh���� has�Ghas�Ghas�Ghas�GhhhhaaaaOOOOab}ab}ab}ab}�which� refers� to�His�Will� to�

punish� someone,� and� should� not� be� translated� as�

“anger”,� � {and� Ri{and� Ri{and� Ri{and� RiOOOOāāāā}}}}� which� refers� to� His� Will� to�

reward� someone,� and� should� not� be� translated� as�

“pleasure”.� These� are� ascribed� to� Him,� but� their�

meaning� is� {not� like}{not� like}{not� like}{not� like}� their�meaning�when�ascribed� to�

{a{a{a{any�creation.}ny�creation.}ny�creation.}ny�creation.}����

�

These� two� attributes� are� ascribed� to� Allāh,� and� are�

often� translated� misleadingly� as� “anger”� and�

“pleasure”.� This� is� misleading,� because� these� two�

English�words�have�the�apparent�meanings�of�emotion�

and� reaction,� and� these� are� meanings� that� apply� to�

humans.� Fakhr� al-Dīn�Al-Rāzī� stated� that� words� that�

have� both� a�meaning� that� does� not� befit�Allāh,� and� a�

meaning� that� does� befit� Him,� cannot� be� ascribed� to�

Him.�Then�he�said,�“Unless�it�is�mentioned�in�the�text�

of� the�Qur’ān�or�a��adīth.� In� such�a� case�one�can�use�

103.  O ،6D5 و��w]� "وا
 آi � !> ا��رى

                                                 
30� �Muslim,�2/703,�No.�1015.�

و �;(7 أ�� آ5ٍ�ْ�َُ !�$� �> ا�1َ�َ�ْءِ  �;(� أ�� أَُ��َ!َ�  �;(� wَ4ُْ�ُ+ �> َ!ْ�زُوقٍ  �;(7 َ)ِ�يs �> َ;�ِ�ٍ: )> أ�7  1015: 703ص/B1*! x��F2 ج�
 B1�
َ?ُ+ إO َ���ً?� وَإِنH ا�H1َ# أََ!َ� اْ�ُ$aِْ!ِ(�َ> ِ�َ$� أََ!َ� ِ�ِ# اْ�ُ$ْ� َ �زِمٍ )> أ�7 هَُ�ْ�َ�ةَ ��ل ��ل ر��ل ا�61F  #ِH1 ا" )1�# وْ�َ ��َ 5ٌ���َ #َH1ا� H�3َ ا�(�س إِنs�َ�3َ أs�َل �� أ�
4 <َ�1ِ�َ

H�3َ ا�s�َو��ل �� أ Bٌ�1ِ(َ َ�1ُن$َ�ْJَ �$َ�ِ 7@إ ��ً�ِ�Fَ تِ وَاْ)َ$�1ُا�?َ��Hآ�1ُُا !> ا�� +ُ�ُsا�� s�$ُ�َ �َ?َUَْأ cَ�َ�َْأ �َ�َH*ا� +ُ��ِ�ُ +َ�ُHذَآََ� ا�� HB;ُ Bُْا آ�1ُُا !> َ���َ?�تِ !� رَزَْ�َ(�آ�)ُ!َn <َ�0ِ
 ُ�ْ*Gََ��بُ 6H@iَ4َ   Nَ�ِ0َ�َِ�َ�ْ�ِ# إ�6 ا�*Hَ$�ءِ �� رَب� �� رَب� وََ!ْ�َ�ُ$ُ# َ َ�امٌ وََ!Eَْ�ُ�ُ# َ َ�امٌ وََ!1َْ?ُ*ُ# َ َ�امٌ و0ِUَُيَ ِ��ْ�َ�َ�امِ



the� word� exactly� as� narrated� only,� and� not� any� other�

word�derived�from�it31.”�

�

We� love� the�companions�of� the�Messenger�of�We� love� the�companions�of� the�Messenger�of�We� love� the�companions�of� the�Messenger�of�We� love� the�companions�of� the�Messenger�of�AllāhAllāhAllāhAllāh����`����

we�do�not� reach�excesses� for� love�of�any�of� them,}we�do�not� reach�excesses� for� love�of�any�of� them,}we�do�not� reach�excesses� for� love�of�any�of� them,}we�do�not� reach�excesses� for� love�of�any�of� them,}� to�

the�extent�of�saying�what�is�not�true�about�them,�{and�{and�{and�{and�

we�do�not�disavow�any�of� them.�And�we�hate�anyone�we�do�not�disavow�any�of� them.�And�we�hate�anyone�we�do�not�disavow�any�of� them.�And�we�hate�anyone�we�do�not�disavow�any�of� them.�And�we�hate�anyone�

who�hates�them,�and�mentions�bad�about�them.�We�do�who�hates�them,�and�mentions�bad�about�them.�We�do�who�hates�them,�and�mentions�bad�about�them.�We�do�who�hates�them,�and�mentions�bad�about�them.�We�do�

not�mention�except�good�about�them.}not�mention�except�good�about�them.}not�mention�except�good�about�them.}not�mention�except�good�about�them.}�An�exception�is�

mentioning,�for�teaching�purposes,�what�some�of�them�

did.�For�example,�some��adīths�include�stories�about�a�

few�of�them�committing�sins.�{Loving�them�is}{Loving�them�is}{Loving�them�is}{Loving�them�is}�a�part�of�

{religion,�belief�and�pure�obedience.�Hating�them}religion,�belief�and�pure�obedience.�Hating�them}religion,�belief�and�pure�obedience.�Hating�them}religion,�belief�and�pure�obedience.�Hating�them}�all�

{is� blasphemy� and� hypocrisy� and� injustice}{is� blasphemy� and� hypocrisy� and� injustice}{is� blasphemy� and� hypocrisy� and� injustice}{is� blasphemy� and� hypocrisy� and� injustice}� because�

they� are� the� one’s� that� transferred� the� religion� on� to�

later�generations.�Hating�them�all�then,�implies�hatred�

of�the�religion.�

�

و@�5 أ��Fب ر��ل ا"  .104
 Oو ،B1�74  5 أ � @��ط 61F ا" )71 و

!(B3، وG@ O?�أ !> أ � !(B3، و@?[{ !> 
B0آ�ه� ��dو�[�� ا� ،B3w]?� B0آ�ه@ Oو ،

إd� O�� و ?B3 د�> وإ�$�ن وإ *�ن 
 و@��ق و�[��ن و�[B3w آ��

{It� is� confirmed� that� the� k{It� is� confirmed� that� the� k{It� is� confirmed� that� the� k{It� is� confirmed� that� the� khhhhililililāāāāfah}fah}fah}fah},� the� greater�

imamate,�which� is� the� rulership�of� all�Muslims,� {after�{after�{after�{after�

the�Prophet�the�Prophet�the�Prophet�the�Prophet��������� first�went� to�Abfirst�went� to�Abfirst�went� to�Abfirst�went� to�Abūūūū����Bakr�Bakr�Bakr�Bakr�AlAlAlAl----ȘiddȘiddȘiddȘiddīīīīq�q�q�q������ in�in�in�in�

preference}preference}preference}preference}�of�him�as�the�best�of�the�companions,�{and�{and�{and�{and�

to� give� him� precedence� over� thto� give� him� precedence� over� thto� give� him� precedence� over� thto� give� him� precedence� over� the� entire� nation� of� the�e� entire� nation� of� the�e� entire� nation� of� the�e� entire� nation� of� the�

Prophet.� Then� it� went� to�Prophet.� Then� it� went� to�Prophet.� Then� it� went� to�Prophet.� Then� it� went� to� ‘‘‘‘Umar� ibn� AlUmar� ibn� AlUmar� ibn� AlUmar� ibn� Al----KKKKhhhhaaaaccccccccāāāāb�b�b�b� ����,�,�,�,�

then� to�then� to�then� to�then� to� ‘‘‘‘UtUtUtUthhhhmmmmāāāān� ibn�n� ibn�n� ibn�n� ibn� ‘‘‘‘AffAffAffAffāāāān�n�n�n�����,� then� to�,� then� to�,� then� to�,� then� to� ‘‘‘‘AlAlAlAlīīīī���� ibn� Abibn� Abibn� Abibn� Abīīīī����





āāāālib�lib�lib�lib� ����.� They� are� the� righteous� k.� They� are� the� righteous� k.� They� are� the� righteous� k.� They� are� the� righteous� khhhhalalalalīīīīfahs� and� the�fahs� and� the�fahs� and� the�fahs� and� the�

rightly� guided� imrightly� guided� imrightly� guided� imrightly� guided� imāāāāms.}ms.}ms.}ms.}� There� are� two� imamates� in�

Islām:�that�of�rulership�and�that�of� leading�the�prayer.�

The�first�is�called�the�greater�imamate,�and�the�second�

is�called�the�lesser�imamate.�

�

��4 ��� ر��ل  .105dا� :?P@و
 �9� 7�A Oأو B1�ا" 61F ا" )1�# و

 �$��
Jو #� ��w�J #)( "7 اDر K��%ا�
)l�$� 61 اB; ،�!A ��$� �> ا���dب 

;P�� B$�ن �> )��ن ر7D  ر7D ا" )(#،
ا" )(#، ;B ��71 �> أ�7 ���5 ر7D ا" 

 �$XAون وا���1ء ا��ا�dا� Bوه ،#)(
 . ا�$3���ن

{We�testify� that� the�ten�people� that� the�Messenger�of�{We�testify� that� the�ten�people� that� the�Messenger�of�{We�testify� that� the�ten�people� that� the�Messenger�of�{We�testify� that� the�ten�people� that� the�Messenger�of�

AllāhAllāhAllāhAllāh������������ told�us�will�go�to�Paradise,�are�actually�going�told�us�will�go�to�Paradise,�are�actually�going�told�us�will�go�to�Paradise,�are�actually�going�told�us�will�go�to�Paradise,�are�actually�going�

106.  Bه�$�وأن ا���Eة ا��0> 
 )1�# و�B1 و��EهB ر��ل ا" 61F ا"

 B3� �3� �! 61( �)���� B3� �3E@ �)����

                                                 
31� P.�35,�Shar��Asmā’�Allāh�Al-4usnā,�Al-Fakhr�Al-Rāzī,�Al-Maktabah�Al-Azharīyah�li�Al-Turāth,�Egypt,�2000.�



there,� just� as� the�Messenger� of�there,� just� as� the�Messenger� of�there,� just� as� the�Messenger� of�there,� just� as� the�Messenger� of�AllāhAllāhAllāhAllāh������������ testified.�His�testified.�His�testified.�His�testified.�His�

saying� is� the� truth.� They� are� Absaying� is� the� truth.� They� are� Absaying� is� the� truth.� They� are� Absaying� is� the� truth.� They� are� Abūūūū���� Bakr,}Bakr,}Bakr,}Bakr,}� the� first�

khalīfah,� {{{{‘‘‘‘Umar,}Umar,}Umar,}Umar,}� the� second� khalīfah,� {{{{‘‘‘‘UtUtUtUthhhhmmmmāāāān,}n,}n,}n,}�

the�third�khalīfah,�{{{{‘‘‘‘AlAlAlAlīīīī,},},},}�the�fourth�khalīfah��������{{{{



alalalal����ah}ah}ah}ah}�

ibn�‘Ubaydillāh�-�the�Prophet���called�him�“
al�ah�of�

Generosity”,� {{{{AlAlAlAl----Zubayr}Zubayr}Zubayr}Zubayr}� ibn� Al-’Awwām� ibn�

Khuwaylid� -� the� son� of� the� Prophet’s� aunt� on� the�

father’s�side,�{Sa{Sa{Sa{Sa’’’’d}d}d}d}�ibn�Abī�Waqqā8,�{Sa{Sa{Sa{Sa’’’’īīīīd}d}d}d}�ibn�Zayd�

ibn� ‘Amr,�{{{{‘‘‘‘AbdurRaAbdurRaAbdurRaAbdurRa����mmmmāāāān�ibn�n�ibn�n�ibn�n�ibn� ‘‘‘‘Awf}Awf}Awf}Awf}�who’s�name�was�

originally� ‘Abd� al-Ka’bah,� literally:� the� slave� of� the�

Ka’bah,� but� the� Prophet� �� renamed� him�

‘AbdurRa�mān,� {and�Ab{and�Ab{and�Ab{and�Abūūūū���� ‘‘‘‘Ubaydah� ibn�AlUbaydah� ibn�AlUbaydah� ibn�AlUbaydah� ibn�Al----JarrJarrJarrJarrāāāā�������� ���� ----����

and�he�is�the�trustworthy�one�of�this�nation,�may�and�he�is�the�trustworthy�one�of�this�nation,�may�and�he�is�the�trustworthy�one�of�this�nation,�may�and�he�is�the�trustworthy�one�of�this�nation,�may�AllāhAllāhAllāhAllāh����

please�them�all.}please�them�all.}please�them�all.}please�them�all.}����

�

Al-Tirmidhī� narrated� that� the� Prophet��� said,� “Abu�

Bakr�is�in�Paradise,�‘Umar�is�in�Paradise,�‘Uthmān�is�in�

Paradise,� ‘Alī� is� in�Paradise,�
al�ah�is� in�Paradise,�Al-

Zubayr� is� in� Paradise,� ‘AbdurRa�mān� ibn� ‘Awf� is� in�

Paradise,�Sa’d�ibn�Abī�Waqqā8�is�in�Paradise,�Sa’īd�ibn�

Zayd�is�in�Paradise,�and�Abu�‘Ubaydah�ibn�Al-Jarrā��is�

in�Paradise.”�

�

Muslim� narrated� that� when� the� christian� delegation�

from� Najrān� in� Yemen� wanted� to� leave� Al-Madīnah,�

they� asked� the� Prophet� �� to� send� with� them� a�

trustworthy�person.�He�told�Abū�‘Ubaydah�to�stand�up�

and�said,�“This�is�the�trustworthy�one�of�this�nation.”�

�

 Kو���# ا�� ،B1�ر��ل ا" 61F ا" )1�# و
Bن و)71 و���1 : وه�$P(أ�� ��9، و)$� و

وا��S�� و���، و���� و)?� ا�� $> �> 
 R0اح وه� أ!�> ه��ة �> ا��ف، وأ�� )?��(

 . اA!�، ر7D ا" )(B3 أ�$��>

{The� one� who� sp{The� one� who� sp{The� one� who� sp{The� one� who� speaks� well� of� the� companions� of� the�eaks� well� of� the� companions� of� the�eaks� well� of� the� companions� of� the�eaks� well� of� the� companions� of� the�

Messenger�of�Messenger�of�Messenger�of�Messenger�of�AllāhAllāhAllāhAllāh������������ ,�his�wives�,�his�wives�,�his�wives�,�his�wives�––––����who�are�clear�of�all�who�are�clear�of�all�who�are�clear�of�all�who�are�clear�of�all�

filthiness,� and� his� descendants�filthiness,� and� his� descendants�filthiness,� and� his� descendants�filthiness,� and� his� descendants� ----���� who� are� free� of� all�who� are� free� of� all�who� are� free� of� all�who� are� free� of� all�

disgrace,�has�been�cleared�of�hypocrisy.}disgrace,�has�been�cleared�of�hypocrisy.}disgrace,�has�been�cleared�of�hypocrisy.}disgrace,�has�been�cleared�of�hypocrisy.}����

�

Muslim�narrated�that�the�Prophet���said:�

وَ!ْ> أَْ َ*َ> ا�
�لَ 74  .107
 B1�أ��Fب ر��ل ا" 61F ا" )1�# و

 #Jوذر�� ،f@وأزوا�# ا���ه�ات !> آ+ د
 <���
4
� ��ئ !> ا�(��قا�$ ،fآ+ ر� <! . 



” 74ِ #َH1ا� Bُْأُذَآ�ُ�آ Bُْ7 أُذَآ�ُ�آGِ�ْ�َ +ِْ74ِ أَه #َH1ا� Bُْ7 أُذَآ�ُ�آGِ�ْ�َ +ِْأَه
7Gِ�ْ�َ +ِْ74ِ أَه #َH1ا�“ 

“I�remind�you�of�Allāh�with�regard�to�the�People�of�My�

House.”�Similarly,�Abū�Bakr���said: 

 “َ�ْ�Gِِ#ارُْ�ُ?�ا ُ!َ�$Hً�ا 6H1Fَ ا�H1ُ# َ)1َْ�ِ# وََ�BَH1 74ِ أَهِْ+ ”
�“Respect� Mu�ammad� �� through� the� People� of� His�

House.”�

�

{The�scholars�of�the�first�three�centuries�who�are�of{The�scholars�of�the�first�three�centuries�who�are�of{The�scholars�of�the�first�three�centuries�who�are�of{The�scholars�of�the�first�three�centuries�who�are�of����the�the�the�the�

first�generation,}first�generation,}first�generation,}first�generation,}� i.e.� the�companions� -� those�who�saw�

the�Prophet��� and� died� as�Muslims,� {and� those� after�{and� those� after�{and� those� after�{and� those� after�

them� of� the� tthem� of� the� tthem� of� the� tthem� of� the� tāāāābibibibi’’’’īīīī���� generation}generation}generation}generation}� i.e.� those� who� met� at�

least� one� of� the� companions,� {that� are� among� the�{that� are� among� the�{that� are� among� the�{that� are� among� the�

people� of� good� deeds� and�people� of� good� deeds� and�people� of� good� deeds� and�people� of� good� deeds� and� ����adadadadīīīītttthhhh���� narration;narration;narration;narration;����

jurisprudence� and� insight;� these� people� are� not�jurisprudence� and� insight;� these� people� are� not�jurisprudence� and� insight;� these� people� are� not�jurisprudence� and� insight;� these� people� are� not�

mentioned�except�in�a��good�way,�and�whoever�speaks�mentioned�except�in�a��good�way,�and�whoever�speaks�mentioned�except�in�a��good�way,�and�whoever�speaks�mentioned�except�in�a��good�way,�and�whoever�speaks�

ill�of�them�is�not�on�the}ill�of�them�is�not�on�the}ill�of�them�is�not�on�the}ill�of�them�is�not�on�the}�sound�{path.}{path.}{path.}{path.}����

�

This�is�because�Muslims�should�protect�one�another�in�

loyalty� based� on� their� common�belief.�Allāh� said� (Al-

Tawbah,�71):�

 ]71/ا����G[وَاْ�ُ$aِْ!ُ(�نَ وَاْ�ُ$aِْ!َ(�تُ Bْ3ُwُ�ْ�َ أَوِْ�َ��ءُ َ�ْ�ٍ{ 
Meaning:� “the� Muslim� Believers� are� united� as�

protectors� of� one� another,� ordering� good� and�

prohibiting�evil32.”�

�

Moreover,� these�Muslims� of� the� first� generations� are�

the� flagships� of� Islām.� Al-Bukhārī� narrated� that� the�

Prophet���said: 

”Bْ3ُ@َ�1ُ�َ <َ�0ِHا� HB;ُ Bْ3ُ@َ�1ُ�َ <َ�0ِHا� HB;ُ 7@ِ�ْ�َ 7GِH!ُأ �ُ�َْ̀“ 
“The� best� of� my� nation� are� those� in� my� generation,�

then�those�that�come�after�them,�then�those�that�come�

after�them�(again).”�Then�he�said,�as�narrated�soundly�

by�Al-Tirmidhī:�“after�that,�lying�spreads.”�

�

108.  <�
و)1$�ء ا�*1< !> ا�*��
 ،�;Aوا ��dأه+ ا� <����Gا� <! Bه�و!> ��
 +�$���� O0ْ�ُآَُ�ونَ إ O ��)وا� #
وأه+ ا��
 . و!> ذآ�هB �*�ء U 61( �34�� ا�*?�+

                                                 
32� Zād�al-Masīr�



{We� do� not� prefer{We� do� not� prefer{We� do� not� prefer{We� do� not� prefer���� any� walany� walany� walany� walīīīī���� over� any� prophet�over� any� prophet�over� any� prophet�over� any� prophet� ––––���� may�may�may�may�

AllāhAllāhAllāhAllāh����perfect� their�peace}perfect� their�peace}perfect� their�peace}perfect� their�peace},� for�a�walī�only�reached�his�

rank�because�of�following�a�prophet,�so�how�can�he�be�

better?� Even� the� extraordinary� events� that� happen� at�

the�hands�of�some�of�them�are�merely�extensions�of�the�

miracles�of�their�prophet.�Moreover,�prophets�have�all�

the� characteristics� that� a� walī� has,� plus� the� added�

nobility� of� prophethood.� {And� we� say� that� a� single�{And� we� say� that� a� single�{And� we� say� that� a� single�{And� we� say� that� a� single�

prophet� is� better� than� all� walprophet� is� better� than� all� walprophet� is� better� than� all� walprophet� is� better� than� all� walīīīīs� together}s� together}s� together}s� together},� due� to� the�

great�honor�prophets�have�by�receiving�revelations�and�

having�miracles.�

�

وw�@ O+ أ �ا !> اAو���ء  .109
)61 أ � !> اA@?��ء )B3�1 ا�*�م، و@
�ل 

 .@?7 وا � أl�$� <! +w4 اAو���ء

{We�believe� in�what�is�told�of�their�kar{We�believe� in�what�is�told�of�their�kar{We�believe� in�what�is�told�of�their�kar{We�believe� in�what�is�told�of�their�karāāāāmahs}mahs}mahs}mahs},�which�

are�the�extraordinary�events�that�happen�to�walīs,�{and�{and�{and�{and�

was�soundly�narrated�twas�soundly�narrated�twas�soundly�narrated�twas�soundly�narrated�through�trustworthy�narrators.}hrough�trustworthy�narrators.}hrough�trustworthy�narrators.}hrough�trustworthy�narrators.}����

����

و@a!> �$� ��ء !>  .110
B3Jت !> روا���
Pا� <( xFو B3J�!آ�ا. 

{We�believe�in�the�prerequisites�of�the�last�hour,�such�{We�believe�in�the�prerequisites�of�the�last�hour,�such�{We�believe�in�the�prerequisites�of�the�last�hour,�such�{We�believe�in�the�prerequisites�of�the�last�hour,�such�

as�the�coming�of�as�the�coming�of�as�the�coming�of�as�the�coming�of�AlAlAlAl----DajjDajjDajjDajjāāāāl,}l,}l,}l,}�who�is�a�human�being�that�

claims�to�be�God�and�has�extraordinary�events�occur�at�

his�hands,�{and�the�descent�of�Jesus�{and�the�descent�of�Jesus�{and�the�descent�of�Jesus�{and�the�descent�of�Jesus��� from�the�sky}from�the�sky}from�the�sky}from�the�sky}�

in�his�return�to�Earth.�It�was�declared�authentic�by�Al-

4ākim�and�verified�by�Al-Dhahabī�that�the�Prophet���

said�about�Jesus��:� 

” �$ً9َ َ B�َ�ْ!َ <�ْ6 ا*َ�(ِ H<�َ?ِ3ْ�َ�َ Oً�ْ(َ�َ�ََو ��ً*ِ
ْ*H<9َ1ُ وَإَِ!�ً!� ُ!ْ
 71( B�1*َ�ُ 6HG َ ِ�ي?ْ�َ H<�َJِiْ�َ�ََ3ِ$� وGِH�)ِ�ِ ً�ا أو$ِGَ�ْ!ُ ًْ�� َ ���� أَو��4َِ

#ِ�ْ1َ(َ HنHرُدiَ�ََو“,�
“Jesus,� the� son� of� Mary� will� descend� (from� the� sky�

where� he� is� alive� today)� to� be� a� just� ruler� and� an�

equitable�imām.�He�will�got�to�perform�4ajj�or�‘Umrah�

pilgrimage� or� both� together� and� he� will� come� to� my�

grave� in�order� to�give�his� salām�greeting� to�me,� and� I�

و@��i� <!aاط ا�*�)� !>  .111
 #�1( B��! <ول )�*6 ا�S@ل و���وج ا��`

، و@a!> ���1ع ا�f$E 33ا�*�م !> ا�*$�ء
!> ![���3 و`�وج دا�� اAرض !> 

�3�D�! 

                                                 
33� Al-Mustadrak,�2/651,�No.�4162. 

(� !�$� �> )?� ا��ه�ب  �;(� ��61 �> )?��  �;(� !�$� �> أ`?�@7 أ�� ا���5 !�$� �> أ $� ا����ي  �; 4162   651ص/2ا�$*G�رك )61 ا�%����> ج 
*�( <�?3��  B1�B��! <� 6 إ���ق )> ���� �> أ�7 ���� ا�$
?�ي )> )��ء !��6 أم  ?�?� ��ل �$�: أ�� ه���ة �
�ل ��ل ر��ل ا"  61F ا" )1�# و

Ji�3$� و�G�)� ا أو�$G�! أو ���  ��و��*91> 4 ��*
4
���ا  ( �$9�O وإ!�!� ! R�$Gل أ�� ه���ة أي �(7 أ`7 إن رأ��
�> �?�ي  B1*� 6G )71 وAردن )1�# �
�(�د و�R03� R���d� B ا�*������$�# ��61 �> )?�� !(# و��ل ا�0ه?7 : ��ل ا���آB  -4�{ ا�
��� . أ�� ه���ة �
�NX ا�*�م ه0ا  ��x��F c ا x��F : Rد�)�إ

5��U وه� x��F. 



will�answer�him”�(Al-Mustadrak,�2/561).�

�

{And�we�believe�in�the�rising�of�the�sun�from�the�west,�{And�we�believe�in�the�rising�of�the�sun�from�the�west,�{And�we�believe�in�the�rising�of�the�sun�from�the�west,�{And�we�believe�in�the�rising�of�the�sun�from�the�west,�

and� the� coming� of� the�and� the� coming� of� the�and� the� coming� of� the�and� the� coming� of� the� animal� of� the� earth� from� its�animal� of� the� earth� from� its�animal� of� the� earth� from� its�animal� of� the� earth� from� its�

place.}place.}place.}place.}�Muslim�narrated� from�Abū�Hurayrah� that� the�

Prophet���said: 

ََ̀�ْ�َ> َ�� َ�ْ(lُ�َ َ@ْ�ً*� إِ�َ$�ُ@n <ْ9ُJَ Bْ�َ �3ََ!َ(ْ: ِ!ْ> َ�ْ?ُ+ أَوْ ” �ثٌ إِذَا ;َ
�3َ�ِ�ِ]ْ!َ <ْ!ِ fِ$ْHEً�ا �1ُ�ُعُ ا��َْ̀ وَا���H�Hلُ  آََ*َ?ْ: 74ِ إِ�َ$�ِ@�3َ 

�“وَدَا�Hُ� اAَرْضِ
“There� are� three� things� that� if� they� come,� then� the�

belief� of� a� blasphemer� in� Islām,� or� repentance� of� a�

sinner� are� no� longer� accepted:� the� rising� of� the� sun�

from�the�west,�the�coming�of�Al-Dajjāl,�and�the�coming�

of�the�animal�of�the�earth.”�

�

{We�do� not� believe� any� fortuneteller� or� clairvoyant,}{We�do� not� believe� any� fortuneteller� or� clairvoyant,}{We�do� not� believe� any� fortuneteller� or� clairvoyant,}{We�do� not� believe� any� fortuneteller� or� clairvoyant,}�

or� anyone� who� claims� to� have� knowledge� of� the�

unknowable� by� special� ability� or� supernatural� powers.�

A�mad�ibn�4anbal�narrated�that�the�Prophet���said: 


�لُ 4ََ
ْ� آََ�َ� ِ�َ$� أُْ@Sِلَ ”ُ�َ �$َ�ِ #ُ�َH�%َ4َ �4ًاH6 آَ�هًِ(� أَوْ َ)�Jََأ <ْ!َ
 �ٍH$�َ!ُ 61َ(َ�“ 

“Whoever�comes�to�a�someone�who�claims�to�know�the�

future�or�to�have�psychic�knowledge�and�believed�what�

he� said� to� be� true,� has� blasphemed� against� what� has�

been�revealed�to�Mu�ammad��.”�

�

We� do� not� believe� in� such� people,� {or� whomsoever�{or� whomsoever�{or� whomsoever�{or� whomsoever�

makes� a� claim� contrary� to� what� is� in� the� Qurmakes� a� claim� contrary� to� what� is� in� the� Qurmakes� a� claim� contrary� to� what� is� in� the� Qurmakes� a� claim� contrary� to� what� is� in� the� Qur’’’’āāāān,}n,}n,}n,}�

flawless�{{{{����adadadadīīīītttthhhhs,�or�ijms,�or�ijms,�or�ijms,�or�ijmāāāā’’’’����consensus.}consensus.}consensus.}consensus.}����

112.  Oق آ�ه(� و�%@ Oو
، و� <! O���d� �e�� 7(< ا��G9ب  34)�ا�4

�!Aوا�*(� وإ�$�ع ا. 

                                                 
34� Fat��al-Bārī�10/216,�Shar��al-Nawawī�2/298,�Mashāriq�al-Anwār�2/145. 

    ��  <�O ا�?�ري xG410/216 : �@َ�3َ9َ�ْز آَْ*�هَ�  -وَا��ا�9َ�ْف وََ�ُ xِGْ�َ�ِ-  افH��َ�ْ5 وَا?َ�
lُ 74ِ اiَ�ْرْض َ!lَ اِ��ْ�Gَِ(�د إ6�َِ ََ�َ�َْ̀?�رِ ِ�َ$� َ hِ�ْ�َاْ�َ[ْ�5 آ B1ْ(ِ اِد�َ)�ء
و���# !> ) 145ص /  2ج ( -!�Eرق اA@�ار )��F 61ح ا�;�ر . ْ�ُ$3َْ$�1َ وEْJََِ��� ا��Hاء َ!ْ> َ�ْ*dْGَِ�ج اْ�ُ�ُ��ف َ)61َ اْ�َ$ِ[�َ?�ت wَ�ِْ�بٍ ِ!ْ> 4ِْ�+ أَوْ َ�ْ�لxِGْ�َ�ِ ا

وا�dG$�> وا�(�B وا���ق وأ�?�ب أ`� ��*: !>  أ6J )�ا�4 أي !> أ6J آ�ه(� وهB @�ع !> ا��39ن ��f آ+ آ�ه> )�ا�4 وا���اف ا�0ي �i`0 اA!�ر ����>
 +?
G*$5 ا��]��� �?d� أ`�6 !$� ه� !���د وا��9ه> ا�0ي �$� �?d� 6 !���4 ا�[�5 و��+ ا���اف ا�0ي(�� #@i> آ��3 ا�� . B1*! 61( وي�)ح ا���- ) 2ج 


�ل 4ََ
ْ� َ�ِ�ئَ ِ!$�H أَْ@Sَلَ ا�H$�َ!ُ 61َ(َ #H1� 6H1Fَ ا�H1# َ)1َْ�ِ# وََ�BَH1 ، َ��لَ َ!ْ> أ6Jََ آَ�هًِ(� 4َ( وََ��لَ ا7ّ�ِ�H�dَ�ْ أِ َ 74ِ �wً�َْ��c ): 298ص / ُ�َ �$َ�ِ #ُ�َH�%َ : آَ�نَ 74ِ اْ�َ�َ�ب
َْ̀?�ر ، وَِ!ْ(�َ <ْ!َ Bْ3ُ�Hِ)7 اِْ�Gِْ�رَاك ذBٍ3ْ�َ�ِ Nَ�َِ أُْ)ِ��# ، وَِ!ْ(Bْ3ُ َ!ْ>  آ3َََ(� َ��Hُ)�نَ أَ@Bْ3ُH �4ُ�ِ�ْ�َنَ آPَِ�ً�ا ِ!ْ> اiُ�ُْ!�ر ، ِ!ْB(ُSْ�َ <ْ!َ Bْ3ُ) أَنH َ�ُ# رXًِْ�� ِ!ْ> اْ�ِ�ّ> iَ�ْ7 إَِ�ْ�ِ# ا
ِ1ْ�ُ

 6H$*َ�ُ :HEَ�قَ ا��ا�1َ�ُ�ِْ@7ّ ، وََ!B3َHG�ُ <ْ!َ �4َ�ِ�ْ ِ�ِ# اْ�َ$ْ�أَة ، وََ@ْ�� ذNَ�َِ ، وَِ!ْ(Bْ3ُ 7ْء َ)�Hا�4ً وَهَُ� ا�0ِHي B(ُSْ�َ َ!�4َ�ِ�ْ اiُ�ُْ!�ر ِ�ُ$َ
��َ!�تِ أَْ�َ?�ب اِْ�Gََ�لH �3َ�ِ ، آ4َ�ِ�ْ$ََِ� َ!ْ> َ

�َ �$َ�4ِ Bْ3�H: َ!ْ> ُ�َ*$�7 اْ�ُ$َ(��B آَ�هًِ(� ، َ��لَ ��ِ%ْJََو Bْ3��ْ�َ 6�َُِ��ع إsوَا�� ، Bْ31َُّ��ءِ آaَُن ه��َJِْ73ْ َ)ْ> إH61َ ا�((َ +$ِGَEْ�َ c��ِ�َ�ْوَا #ُ@َ�(ُ . f��ِ@َ �َُ7ّ�ِ وَه�H�dَ�ْه0ََا آ�1ََم ا

�1َِ̀سٌ َ)ْ> أ7�َِ هَُ�ْ�َ�ةَ وَاْ�َ�َ*ِ> َ)ْ> ا�(6H1Fَ �7?ِH -!*(� أ $� .   �)َ;َH� َ َْ�فٍ َ��ل(َ <ْ(َ �ٍ��ِ�َ <ُ�ْ 6�َ�ْ�َ �)َ;َH� َ 4ًاH�(َ ْأَو �)ًِ6 آَ�هJَََ��لَ َ!ْ> أ BَH1�� %َ4َ�Hَ�ُ# ِ�َ$� ا�H1ُ# َ)1َْ�ِ# وََ
BَH1�
�لُ 4ََ
ْ� آََ�َ� ِ�َ$� أُْ@Sِلَ َ)ٍH$�َ!ُ 61َ� 6H1Fَ ا�H1ُ# َ)1َْ�ِ# وََُ�َ�



�

{We� see� the� jam{We� see� the� jam{We� see� the� jam{We� see� the� jamāāāā’’’’ah}�ah}�ah}�ah}� the� ijmā’� consensus� of� the�

mujtahid�scholars,�and�unity�under�a�single�khalīfah�{as�{as�{as�{as�

true� and� correct,� and� division� as� deviatrue� and� correct,� and� division� as� deviatrue� and� correct,� and� division� as� deviatrue� and� correct,� and� division� as� deviation� and�tion� and�tion� and�tion� and�

torture}torture}torture}torture},� whether� this� division� be� in� the� sense� of�

breaking�ijmā’�or�by�splitting�into��groups.�

�

Allāh�said�(Āl�‘Imrān,�103): 

 ]n/103ل )$�ان[ “وH��َJَ Oَُ��ا”
Meaning:�“Do�not�split�apart.”�

�

Al-Bukhārī� narrated� that�one� time� in� the� army� of� the�

Prophet� �,� an� immigrant� to� Al-Madīnah� kicked� the�

rear� � of� another� man� from� Al-Madīnah.� The� latter�

started� calling� the� people� of� his� home� city� while� the�

other� called� other� fellow� immigrants� for� help.� When�

the�Prophet���heard�their�cries,�he�said:�

ْ)َ�ى اْ�َ��هH�1ِِِ� َ��ُ��ا َ�� رَُ��لَ ا�H1ِ# آََ*lَ رَُ�ٌ+ ِ!ْ> َ!� َ��لُ دَ”
�ٌ)َGِ)ْ!ُ �3َH@hِ4َ �َلَ دَُ)�ه�
 “اْ�ُ$�3َِ�ِ��َ> ر�1ً�َُ ِ!ْ> اiَ�ْْ@َ%�رِ 4ََ

“What� is� it�with� the�cry�of� the�non-Islamic�era?”�That�

is,� separate� groups� up� against� each� other� instead� of�

brotherhood.�They� told� him�what� had� happened,� and�

he�said,�“Leave�this�cry,�for�it�is�rotten.”�

�

113.  �
و@�ى ا��$�)�  
 35و�Fا�� وا�ُ���� ز�[� و)0ا��

{{{{AllāhAllāhAllāhAllāh’’’’s� religion� on� earth� and� in� the� sky� is� only� one,�s� religion� on� earth� and� in� the� sky� is� only� one,�s� religion� on� earth� and� in� the� sky� is� only� one,�s� religion� on� earth� and� in� the� sky� is� only� one,�

and�it�is�Island�it�is�Island�it�is�Island�it�is�Islāāāām.�m.�m.�m.�AllāhAllāhAllāhAllāh����said�(said�(said�(said�(ĀĀĀĀl�l�l�l�‘‘‘‘ImrImrImrImrāāāān,�19):n,�19):n,�19):n,�19):����


�ان[#.YْFِ Iَ8َ# ا��Gِ� اe�ْkِ�ْمُ إِنG ا�{F لr/19[ 
Meaning:”Verily� the� one� and� only� religion� that�Allāh�

accepts�is�Islām.”�

�

{And�He�{And�He�{And�He�{And�He�1�+Ja����said�(Alsaid�(Alsaid�(Alsaid�(Al----MMMMāāāā’’’’idah,�3):idah,�3):idah,�3):idah,�3):����

} +Yً8ِمَ د+�َ�ْkِ�ْا HُPُ�َ tُ�3َِة[وَر#i+
 ]3/ا�
Meaning:�“Allāh�accepts�Islām�as�a�religion�for�you.”�

ود�> ا" 74 اAرض  .114
�م، ��ل ا" ��وا�*$�ء وا �، وه� د�> ا

6���J)م���و��ل ) إن ا���> )(� ا" ا
6���J)�)م د���� )ورB9� :�D ا

                                                 
35� �Fat��al-Bārī�8/649.�

  ��  <�O ا�?�ري xG48/649-  <َ��ِ�ِ�3َ$ُ�ْرَُ�ٌ+ ِ!ْ> ا lَ*َ9َ4َ �ٍ�ْ�َ 74ِ �َ�� iَ1ْ�َْ@َ%�رِ وََ��لَ اْ�ُ$�3َِ�ِ�يs َ�� 1ْ�َُ$�3َِ�ِ��َ>  ِ!ْ> اiَ�ْْ@َ%�رِ 4ََ
�لَ اiَ�ْْ@َ%�رِيsرَُ�ً
��
�لَ َ!� َ��لُ دَْ)َ�ى اْ�َ��هH�1ِِِ� َ��ُ��ا َ�� رََُ4َ BَH1� �رِ 4ََ
�لَ دَُ)�هَ� Gِ)ْ!ُ �3َH@hِ4ََ(ٌ�لَ ا�H1ِ# آََ*lَ رَُ�ٌ+ ِ!ْ> اْ�ُ$�3َِ�ِ��َ> ر�1ً�َُ ِ!ْ> اlَ$ِ*َ4َ%َ@ْiَ�ْ ذNَ�َِ رَُ��لُ ا�6H1Fَ #ِH1 ا�H1ُ# َ)1َْ�ِ# وََ



�

{Isl{Isl{Isl{Islāāāām�is�between�extremism}m�is�between�extremism}m�is�between�extremism}m�is�between�extremism}�by�exceeding�the�bounds�

of�what�Allāh� has� allowed,� {and� shortcoming}{and� shortcoming}{and� shortcoming}{and� shortcoming}�by� not�

performing� obligations� that� Allāh� has� prescribed� {;�{;�{;�{;�

between� likening�between� likening�between� likening�between� likening� AllāhAllāhAllāhAllāh’’’’s� attributes� to� those� of� His�s� attributes� to� those� of� His�s� attributes� to� those� of� His�s� attributes� to� those� of� His�

creation}creation}creation}creation}�by�ascribing� to� them�meanings� that�apply� to�

creation,�such�as�a�limit,�{and�rejecting�them;�between�{and�rejecting�them;�between�{and�rejecting�them;�between�{and�rejecting�them;�between�

denying� choice� all� together� and� saying� that� humans�denying� choice� all� together� and� saying� that� humans�denying� choice� all� together� and� saying� that� humans�denying� choice� all� together� and� saying� that� humans�

create� tcreate� tcreate� tcreate� their� own� acts;� and� between� feeling� safe� from�heir� own� acts;� and� between� feeling� safe� from�heir� own� acts;� and� between� feeling� safe� from�heir� own� acts;� and� between� feeling� safe� from�

AllāhAllāhAllāhAllāh’’’’s�punishment,�and�despair�of�His�forgiveness.}s�punishment,�and�despair�of�His�forgiveness.}s�punishment,�and�despair�of�His�forgiveness.}s�punishment,�and�despair�of�His�forgiveness.}����

����

115.  ،��%
Gوه� ��> ا�[�1 وا�
و��> ا�EG?�# وا���G�+، و��> ا��?� وا�
�ر، 

 و��> اA!> وا��iس

{So� this� is� our� religion� and� belief,� both� outward� and�{So� this� is� our� religion� and� belief,� both� outward� and�{So� this� is� our� religion� and� belief,� both� outward� and�{So� this� is� our� religion� and� belief,� both� outward� and�

inward,� and� we� decinward,� and� we� decinward,� and� we� decinward,� and� we� declare� to�lare� to�lare� to�lare� to� AllāhAllāhAllāhAllāh���� that� we� disavow�that� we� disavow�that� we� disavow�that� we� disavow�

whomsoever� disagrees� with� what� we� have� mentioned�whomsoever� disagrees� with� what� we� have� mentioned�whomsoever� disagrees� with� what� we� have� mentioned�whomsoever� disagrees� with� what� we� have� mentioned�

and�explained.}and�explained.}and�explained.}and�explained.}����

����


�د@� ��ه�ا  .116G034ا د�((� وا)
و���(�، و@�> ��ءاء إ�6 ا" !> آ+ !> 

R�)�و� R�@ا�0ي ذآ� >��`. 

{We� ask�{We� ask�{We� ask�{We� ask� AllāhAllāhAllāhAllāh���� 1�+Ja to� make� us� firm� in� the� Islamic�to� make� us� firm� in� the� Islamic�to� make� us� firm� in� the� Islamic�to� make� us� firm� in� the� Islamic�

belief,�and� to�end�belief,�and� to�end�belief,�and� to�end�belief,�and� to�end�our� lives�while�we�are� in� that� state,�our� lives�while�we�are� in� that� state,�our� lives�while�we�are� in� that� state,�our� lives�while�we�are� in� that� state,�

and� to� protect� us� from� the� various� kinds� of� deviant�and� to� protect� us� from� the� various� kinds� of� deviant�and� to� protect� us� from� the� various� kinds� of� deviant�and� to� protect� us� from� the� various� kinds� of� deviant�

inclinations,�and�divisive�opinions,�and�lowly�doctrines,�inclinations,�and�divisive�opinions,�and�lowly�doctrines,�inclinations,�and�divisive�opinions,�and�lowly�doctrines,�inclinations,�and�divisive�opinions,�and�lowly�doctrines,�

such�as� that�of� the�mussuch�as� that�of� the�mussuch�as� that�of� the�mussuch�as� that�of� the�mushhhhabbihah,}abbihah,}abbihah,}abbihah,}�who� liken�Allāh� to�

His� creation;� {the� Mu{the� Mu{the� Mu{the� Mu’’’’tazilah,}tazilah,}tazilah,}tazilah,}� who� deny� Allāh’s�

attributes;� {the� Jahm{the� Jahm{the� Jahm{the� Jahmīyaīyaīyaīyah,}h,}h,}h,}�who� claimed� that�Allāh� is�

literally� everywhere,� not� in� the� sense� that� He� knows�

everything,�and�claimed�that�Paradise�and�Hell�come�to�

an�end;�{the�Jabr{the�Jabr{the�Jabr{the�Jabrīyaīyaīyaīyah,}h,}h,}h,}�who�denied�that�humans�have�

any�choice�at�all,�even�a�created�one;�{the�Qada{the�Qada{the�Qada{the�Qadarrrrīyaīyaīyaīyah,}h,}h,}h,}�

who� claimed� that� humans� create� their� own� actions,�

{and� others� among� those� that� disagreed� with� the�{and� others� among� those� that� disagreed� with� the�{and� others� among� those� that� disagreed� with� the�{and� others� among� those� that� disagreed� with� the�

sunnah� and� the� jamsunnah� and� the� jamsunnah� and� the� jamsunnah� and� the� jamāāāā’’’’ah,� and� pledged� allegiance� to�ah,� and� pledged� allegiance� to�ah,� and� pledged� allegiance� to�ah,� and� pledged� allegiance� to�

deviation.�We�are�clear�of�them,�and�they�are�deviants�deviation.�We�are�clear�of�them,�and�they�are�deviants�deviation.�We�are�clear�of�them,�and�they�are�deviants�deviation.�We�are�clear�of�them,�and�they�are�deviants�

and�lowly�in�our�view.}and�lowly�in�our�view.}and�lowly�in�our�view.}and�lowly�in�our�view.}����

�

Al-Ghazālī�said:�“The�Salaf�generation�of�the�nation�of�

Prophet� Mu�ammad’s� �� followers� agreed� to� blame�

Gَ�?Pَ�ُ(� و@*iل ا" 6���J أن  .117
)61 ا��$�ن، و�BGd �(� �#، و��%$(� !> 

�$����G، اAه�اء ا�$��1Gd، وا�راء ا
 ��SG�$�3 وا�?E$ا� +P! وا�$0اه5 ا��د��
 <! Bه��Uر�� و�
وا��3$�� وا��?��� وا�
ا��0> `����ا ا�*(� وا��$�)�، و ����ا 
 �@�)( Bءاء وه�� B3)! <�@و ،���wا�

�ل ّDُK�4�Gوأرد��ء، و��" ا��%$� وا�. 



those�with�deviant�ideas,�and�to�abandon�them,�and�to�

cut� relations� with� them,� and� to� be� hard� in� rebuking�

them,�but�to�not�be�hard�on�different�views�in�details�of�

jurisprudence.36“�The� same�was� stated�by� ‘Alā’� al-Dīn�

Al-Bukhārī37.�

�

{By�{By�{By�{By�AllāhAllāhAllāhAllāh����alone�is�the�protection�from�bad�beliefs�and�alone�is�the�protection�from�bad�beliefs�and�alone�is�the�protection�from�bad�beliefs�and�alone�is�the�protection�from�bad�beliefs�and�

He�alone�creates�the�ability�to�do�good.}He�alone�creates�the�ability�to�do�good.}He�alone�creates�the�ability�to�do�good.}He�alone�creates�the�ability�to�do�good.}����

����

��
����

 

                                                 
36� Abū�4āmid�Al-Ghazālī.�Aِl-Musta8fā�Fī�‘Ilm�al-‘U8ūl.�Beirut,�Lebanon:�Dar�Al-Kotob�Al-ilmīyah,�1413.�
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37� ‘Alā’�al-Dīn�Al-Bukhārī.�Kashf�al-Asrār.�4�vols.�Beirut,�Lebanon:�Dar�Al-Kotob�Al-ilmīyah,�1418/1997.�
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